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Kære læser

Fornuft og ægteskab handler om den risiko, man altid løber, når det gælder hjertet.

 

Texasrancherens milliarder kan ikke forhindre, at han lider, da hans hustru og barn bliver dræbt. Nick Duncans tab har såret ham så dybt, at han ikke vil åbne sit hjerte og risikere at blive flået helt fra hinanden igen, sådan som han blev det tidligere.

 

Efter at have forsøgt at vogte sit hjerte har Talia Barton, som også har en smertefuld fortid, indset, at det at leve sit liv helt og fuldt indebærer, at man accepterer muligheden for at blive såret.

 

En vidunderlig lille pige, som har brug for deres kærlighed, dukker op i Talias og Nicks liv. Selvom hun ved, det vil føre til hjertesorg, giver Talia al sin kærlighed til både Nick og den forældreløse tumling. Samtidig lukker Nick sit hjerte, fast besluttet på ikke at opleve den samme knusende smerte igen.

 

Dette er en Texashistorie, hvor en skøn lille trold ændrer folks liv, sådan som små børn gør, og åbner alles øjne for kærlighedens mirakel.

 

Kærlig hilsen

Sara Orwig


Mange tak til Stacy Boyd,

som gjorde denne bog mulig.

 

Tak til Tahra Seplowin for at fikse ting

og besvare spørgsmål.

 

Som altid tak til Maureen Walters.

 

Også tak til min familie,

som giver mig glæde hver eneste dag.
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”Husk nu bare, at det kan være farligt at stikke næsen i andres sager.” Nick Duncan skulede til sin bror, som om han advarede ham om at blande sig uden om.

Men Stan var ligeglad med advarslen. Han rystede bare på hovedet og fortsatte: ”Hvad havde du regnet med, Nick? En kvinde, du ikke kender, kommer for at fortælle dig om en arv, som du ikke vidste, du var berettiget til. Selvfølgelig er jeg nysgerrig.”

Nick var nødt til at indrømme, at det, hans bror sagde, gav mening.

Han gik lidt væk fra verandaen og stod på ranchens gårdsplads. Han lod blikket glide over det grønne landskab, der omgav ND Ranch. Men han kunne ikke aflede sine tanker. En arv?

”Og du siger, at din advokat sagde, at du skulle mødes med hende?” spurgte Stan og gik hen ved siden af sin storebror.

”Jep. Åbenbart talte hun med Horace i stedet for at ringe til mig. Hvordan hun fandt ham, har jeg ingen anelse om. Det burde være privat information.” Han gned sig på halsen. ”Jeg har vredet hjernen for at gennemskue det her, men jeg kender altså ikke nogen Talia Barton, hverken i oliebranchen, kvægbranchen eller socialt. Og jeg er ret sikker på, at jeg ville kunne huske det. Jeg er kun i Dallas, når jeg er tvunget til at være der til bestyrelsesmøder eller noget særligt. Jeg bor her på ranchen. Jeg kan ikke komme i tanke om nogen kvinde, der hedder Talia. Der har været forbandet få kvinder, siden jeg blev enkemand.”

”… Som du har været interesseret i, mener du,” tilføjede Stan. ”Du har da kvinder nok, der lige kommer forbi med tærter og gryderetter, til at du kunne åbne en restaurant herude. Du har garanteret også et bugnende køleskab i Dallashuset.”

”Jep. Damerne vil ikke lade mig sulte. De har gode intentioner, men jeg er ikke interesseret.” Det var tre år siden, han sidst havde været interesseret i en kvinde, og han regnede ikke med, at det nogensinde ville ske igen.

Han tog sin cowboyhat af og klaskede den mod låret, som om han kunne fordrive minderne lige så nemt som støvet på hatten. Selvom der var gået så lang tid, kunne mindet om Regina pludselig snige sig ind på ham på de særeste tidspunkter.

Han rettede sig op og tog hatten på igen. ”Nå, men uanset hvem hende Talia Barton er, så kan hun komme herud, hvis hun vil mødes med mig. Jeg kører ikke ind til Dallas. Det sagde jeg også til Horace.”

Han havde stillet advokaten en masse spørgsmål. Men han havde ikke fået nogen svar. Hvad den mystiske kvinde end havde sagt til Horace, så ville han ikke ud med det. Han havde bare insisteret på, at Nick fik aftalt at mødes med hende.

”Kommer Horace ud til ranchen?”

”Nej, jeg sagde, det ikke var nødvendigt. Hvad hun end vil, så bliver det et kort møde.” Nick så sin bror i øjnene. De var grønne med gyldne nister, som hans egne var. ”Nu jeg tænker over det, Stan, så kan du lige så godt blive. Hvad det end er for en arv, så kan det hurtigt komme til at angå dig også.”

”Niksen biksen,” sagde Stan grinende. ”Jeg har min nye hest i traileren, og vi skal hjem. Fortæl mig senere, hvad den mystiske Talia Barton har til dig. Har du for resten fortalt det til bedstemor?”

Nick rullede med øjnene. ”Er du sindssyg? Selvfølgelig ikke. Ikke før jeg ved, hvad der foregår.”

Stan grinede. ”Okay, måske en god idé. Jeg ville fandeme heller ikke sige noget, før jeg vidste noget. Og måske ikke engang da.”

Nick klappede broren på ryggen. ”Lad os gå ind. Jeg venter ikke herude på hende Barton,” sagde han.

”Nej, nej.” Stan rystede på hovedet. ”Jeg sagde det jo, jeg stikker af. Det er en privat aftale med dig. Du kan give mig et ring bagefter.”

”Jeg er stadig fristet til at ignorere Horace og bare nægte at tage imod hende.”

”Horace har været vores familieadvokat i årevis og din advokat, siden du blev 21. Gør nu bare, som han siger, og mød damen. Du ved godt, han ikke giver dårlige råd.”

”Jeg ved sgu ikke rigtig … En advokat, som ikke er åben over for sin egen klient, som han har kendt, siden han var fem år gammel, er en skidt advokat, hvis du vil høre min mening.”

”Du ved, Horace garanteret har en god grund til ikke at sige det.” Stan vendte sig for at gå, og brisen legede med hans brune hår. ”Og det må være noget godt.”

”Hvis det ikke er, så skal jeg have mig en ny advokat,” brokkede Nick sig og stirrede ned ad ranchens indkørsel, som forsvandt af syne, hvor vejen slog et knæk, og et stort balsampoppeltræ spærrede for udsigten.

Nick kløede sig i de brune skægstubbe og så til, mens Stans pickup og hestetrailer forsvandt ned ad vejen i en støvsky. Så gik han ind i sit arbejdsværelse … ude af stand til at slå tanken om kvinden ud af hovedet.

Talia Barton …

Der havde været et par engangsforestillinger, siden han blev enkemand, men ingen af dem havde betydet noget. Han havde været nødt til at arbejde til sent om aftenen og styrketræne både før og efter rancharbejdet, så han havde en chance for at sove om natten. Han datede ikke, og han havde ingen interesse i at begynde på det. Så hvordan i alverden kendte han Talia Barton?

Et forpint kvarter senere hørte han en bil i indkørslen. Han gik hen til vinduet og så den sorte bil stoppe foran huset.

Da føreren, en høj blondine med lange ben og høje hæle, steg ud, steg hans interesse et par grader. Hendes marineblå jakkesæt med nederdel fik hende til at se ud, som om hun lige var trådt ud af kontoret eller kom direkte fra en fotosession. Hun ville helt sikkert få mænd til at vende sig om efter hende. Hvis hun havde nogen som helst overtalelsesevner, var det nemt at se, hvorfor Horace havde bedt ham om at mødes med hende.

Han tvang sig selv til at stå stille. Hans husholder fungerede også som butler, og da Royce vidste, hun var på vej, ville han vise hende op til arbejdsværelset. Nick så hende gå op ad trappen, og hans puls satte farten op. Kvinden var drønlækker.

Han gik hen og åbnede døren. Et par sekunder senere hørte han Royce tale med hende, og da de kom til syne, trådte Nick frem. ”Tak, Royce.” Han rakte hånden frem mod kvinden. ”Ms Barton, mit navn er Nick Duncan,” sagde han, da Royce forlod dem.

I samme sekund hans hånd lukkede sig om hendes, mærkede han et stød af … opmærksomhed, noget, han ikke havde oplevet, siden hans hustru døde. Reaktionen overrumplede ham, og han betragtede hende mere indgående.

Han så en lille sitren i hendes blå øjne, omkranset af tykke, mørke øjenvipper, og hans puls steg yderligere. Hun kunne også mærke det, og det gjorde kun reaktionen stærkere.

Hun rømmede sig og trak hånden til sig. ”Mit navn er Talia Barton. Kald mig bare Talia,” sagde hun med sin varme stemme. Der var noget direkte over hende, som fik ham til at føle, at hun var den slags person, der talte lige ud af posen. Og igen fik han fornemmelsen af, at hun nok var vant til at få sin vilje.

”Kom ind og sæt dig, så kan vi tale,” sagde han og slog ud mod arbejdsværelset. ”Jeg er nysgerrig efter, hvad det er for noget, som du ikke kunne fortælle over telefonen,” fortsatte han, mens hans interesse steg, da han var helt sikker på, han aldrig havde set denne kvinde før. Han ville ikke have kunnet glemme det. ”Min advokat mente, jeg burde tale med dig, så hvad det end handler om, har du i hvert fald overbevist ham.”

”Jeg tror, du vil være enig, når du har hørt, hvad jeg har at sige,” sagde hun og fulgte ham ind i rummet. Hun satte sig i stolen, han slog ud imod, og betragtede ham.

Nick kunne ikke modstå fristelsen til at glo, da hun lagde sine lange, velformede ben over kors. Igen blev han overrumplet over den effekt, hun havde på ham. Han havde ikke reageret sådan på en kvinde, siden hans hustru døde for næsten tre år siden. Årsdagen i august for flystyrtet, som havde dræbt hans hustru og barn, var på vej med stormskridt. Efter at have mistet dem var det nærmest, som om han var blevet følelsesløs, som om han selv var halvvejs død.

Hvorfor reagerede han så stærkt på mysteriekvinden?

*

Talia kiggede ind i de gyldengrønne øjne og indså, at dette møde på ingen måde ville blive let. Bare for at gøre det hele endnu værre for hendes flossede nerver, så var Nick Duncan ikke bare flot og tiltrækkende, men der herskede en eller anden vanvittig kemi imellem dem.

Talia havde indhentet så meget information om manden, som hun overhovedet kunne. Hun havde endda hyret en privatdetektiv. Til hendes lettelse tydede alt på, at Nick Duncan var begavet, pålidelig, kompetent, selvsikker og hårdfør, når det var påkrævet. Alle kilder bekræftede, at han havde været en god far og ægtemand, selvom han kun havde haft sin søn i ganske kort tid.

Så snart hun havde informationerne, havde hun sat sin plan for at møde ham i værk, så hun kunne forklare ham sit problem. Men hun havde ikke forventet den sprængfarlige kemi, som simrede mellem dem, fra samme sekund hun trådte ind ad døren.

Ikke at det betød noget, formanede hun sig selv. Men det var alligevel en overraskelse. Hun havde ikke følt sig tiltrukket af nogen siden skilsmissen. Der var desuden alt for meget rod i hendes liv lige nu. Men på en eller anden måde var Nick Duncan brudt igennem det hele med en enkelt berøring. Han var langt mere sexet i virkeligheden, end han var på billederne. Det var ikke engang hans personlighed, for han var høflig, forsigtig og reserveret. Hun vidste, at han undrede sig over, hvad hun ville. Hun kunne lige så godt bare sig det … få det overstået.

Intet her i livet, ikke engang hendes families død eller hendes katastrofale ægteskab, havde gjort så ondt, som det gjorde lige nu. Tårerne truede med at trille, og hun så sig omkring i rummet for at få følelserne under kontrol. Hun havde øvet sig i, hvad hun ville sige, men nu, hvor hun var her, havde hun bare lyst til at flygte.

Og hvad skulle hun så gøre, spurgte hun sig selv. Alternativet var værre end at tale med ham. Hun havde fået bekræftet, at Nick Duncan var familiemand. Milliardær, ejer af ND Ranch, parthaver i Duncan Energy, et firma, der blev startet af hans far og nu blev kørt af de yngste Duncanbrødre med Nick og hans bror Stan siddende i bestyrelsen. Nick var en dygtig kvægavler, en god forretningsmand og en mand, der havde lidt et frygteligt tab. Hun havde intet andet valg end at gøre, hvad hun var kommet her for. Hun rankede ryggen, men før hun kunne sige noget, brød han den akavede tavshed.

”Bor du heromkring?” spurgte han.

”Jeg bor i Dallas. Jeg er underviser på teknisk skole.” Hun smilede svagt. ”Mr. Duncan, jeg …”

”Kald mig bare Nick,” afbrød han.

”Udmærket, Nick, jeg er sikker på, du er nysgerrig efter at få at vide, hvorfor jeg er her, og der er ingen grund til at vente. Jeg har brug for din hjælp med noget, som tilhører dig.”

Han lænede sig frem og betragtede hende indgående.

”Jeg havde en nabo, hvis niece, Madeline Prentiss, arvede hendes hus, og Madeline og jeg blev venner. Ingen af os havde nogen familie. Hun havde en universitetsgrad og arbejdede som landskabsarkitekt, og hun tog nogle aftentimer hos mig. Vi blev endnu bedre venner det år, og vi fulgtes til og fra timerne.”

Hun fremlagde historien nøgternt, men det eneste, hun havde lyst til, var at flygte. Hun ville ikke bede om hjælp eller trygle ham om at gøre noget. Hun stirrede ham i øjnene, og pludselig kunne hun ikke fortsætte.

”Jeg havde øvet en hel tale,” sagde hun endelig og kom abrupt på benene, ”men det er svært. Giv mig lige et øjeblik.”

”Klart. Ingen hastværk. Lad mig hente dig et glas vand,” sagde han og forlod værelset. Hun havde på fornemmelsen, at det var for at give hende lidt pusterum. Da han kom tilbage, holdt han en bakke med en kande isvand og to glas. Han rakte hende et, og hun mærkede et stik af opmærksomhed, da deres fingre strøg mod hinanden. Det blik, han sendte hende, fik hendes puls i vejret.

”Vil du sidde ned?” spurgte han. De tog begge plads igen, og hun bemærkede hans blik på hendes ben. Hun satte sit glas fra sig og rettede på sin nederdel.

”Det her er svært for mig, mr. Dunc… Nick, men det er på tide. Jeg fortalte dig om min veninde, Madeline Prentiss.”

Han nikkede. ”Er der en grund til, at du fortæller mig det her?”

”Ja, jeg er her på grund af Madeline. Forstår du, for næsten to år siden var Madeline til en fest i Austin. Hun nød en romantisk nat med en mand, hun mødte der, men aldrig så igen.”

”Og Madeline mener nu, at det er mig, det drejer sig om?”

”Ja, det var dig. Det er ikke til debat, og hun fortalte mig om jeres nat.” Hun lænede sig frem og havde ikke noget andet valg end at tage mod til sig og komme ud med det: ”Det møde resulterede i et barn.”

*

Nick havde det, som om hun havde smidt en spand isvand i hovedet på ham. ”Mener du seriøst, at jeg er far til et barn?” spurgte han lamslået. ”Og at barnets mor ikke har sagt noget? Hvorfor i alverden ville hun vente med at sige det, og hvorfor har hun sendt dig? Hvor er Madeline nu?” Spørgsmålene vældede frem, og han kunne ikke stoppe dem. Den ene del af ham var i chok, den anden del i alarmberedskab. Han var nødt til at få nogle svar på bordet!

”Madeline ville ikke sige noget om sin graviditet, fordi du brugte en del af jeres nat sammen på at tale om din kærlighed til din hustru. Du fortalte, at du havde mistet din to måneder gamle søn og din hustru i et flystyrt. Du fik hende også overbevist om, at du savnede din hustru og ikke var klar til at gå ud med andre. Desuden vidste hun også, at du ikke var forelsket i hende og sikkert heller aldrig ville blive det.”

”Du siger det hele i datid.”

”Ja,” nikkede Talia uden at uddybe. ”Madeline kunne synge og havde fået bookinger som sanger, der gav mere end landskabsarkitektur.”

Pludselig slog erindringen ned i ham. Madeline havde sunget til festen, hvor han havde mødt hende.

”Du kan huske hende,” sagde Talia.

Det rystede ham lidt, hvor nemt hun aflæste ham. ”Ja. Jeg går ikke ud så ofte, men jeg kan huske, hvor smuk og talentfuld hun var. Hun sang den aften.”

”Madeline var på vej mod en sangerkarriere, men for adskillige måneder siden blev hun dræbt i et biluheld. Hun var ung og havde ikke skrevet testamente. Jeg har taget mig af hendes barn siden da, og nu ligger jeg i krig med staten, som vil tage hendes barn fra mig. Jeg har gjort alt, hvad jeg kunne, men jeg er hverken familie eller værge for Madelines barn. Og Madeline efterlod sig ingen instrukser, om at jeg skulle udnævnes som værge. Hun havde heller ingen familie. Men du er hendes barns far.”

Han kunne dårligt høre, hvad hun sagde. Hans sind sad fast ved hendes barns far …

Han var far.

… Til et barn, han ikke kendte, hvis mor han dårligt kunne huske.

”Undskyld, giv mig lige et øjeblik. Det her er lidt overvældende.” Han tog en slurk vand. Han havde brug for noget meget stærkere. ”Da du sagde, du havde brug for at tale med mig, havde jeg ingen anelse om, at det … Mit barn. Et forældreløst barn.”

”Ikke rigtig forældreløs.” Talia betragtede ham sigende. ”Hun har en blodsbeslægtet, en far. Dig. Jeg har fået dig tjekket, og du har bestået.” Hun kiggede ham indgående i øjnene. ”Jeg har brug for din hjælp, Nick.”

”Øh, hva’?” spurgte han, stadig desorienteret.

”Du kan forhindre staten i at tage hende.”

”Hende? En lille pige?” spurgte han chokeret. ”Jeg aner intet om små piger.”

”Der var også engang, hvor du ikke anede noget om at bestyre en ranch eller at have en lille dreng.”

De betragtede hinanden, og han kunne mærke en usynlig bølge af konflikt mellem dem. Han ignorerede den.

Han havde en lille pige, som han aldrig havde set. ”Hvor gammel er hun?” spurgte han.

”14 måneder.”

”Jeg var far i to måneder. Han ville have været tre år og en måned nu.” Nick tog en dyb indånding og prøvede at skubbe mindet om Regina og Artie væk. ”Jeg har ingen erfaring ud over de to måneder med Artie. Det var noget andet, da jeg var gift og ville stifte familie, men … Jeg aner intet om små piger …”

Hans hånd rystede praktisk talt, da han stillede glasset fra sig. Den næste tanke ramte ham som en rasende tyr. ”Er du sikker på, at hun er min?”

Talia var helt rolig, da hun svarede: ”Ja, Madeline var sikker. Du kan få taget en DNA-prøve, hvis du vil. Hun hedder Hattie.”

”Hattie?” Han kunne godt lide navnet.

Hun nikkede. ”Jeg er ikke i tvivl om resultatet, men det vil sikkert berolige dig, at prøven vil bevise, at Hattie er din datter.”

De sad tavse, mens hans blik hvilede på landskabet, han kunne se gennem vinduet. Var det sandt? Var han far igen? Selvom han havde været far i to måneder, kunne han ikke se sig selv som far til en pige, der var over et år gammel.

Han mødte igen Talias kølige blå blik. Han var imponeret over hendes ro. Selvom hun ikke havde lyst til at give ham nyheden, havde hun taget kontrol over mødet, noget, han aldrig oplevede fra andre kvinder end sin bedstemor.

”Har du taget dig af barnet?”

”Ja. Jeg har taget mig af Hattie, siden Madeline døde. Som jeg sagde, havde Madeline ingen familie, så jeg var som en bonusmor for Hattie. Hun har været i vuggestue, og jeg henter hende efter arbejde. Om et par uger slutter forårssemestret, og jeg skal ikke undervise til sommer. Hun kan være hjemme hos mig.”

Han sad og overvejede det hele. Hvordan skulle han gribe det her an? Han anede intet om små børn, og han ville have skudsikkert bevis for, at hun faktisk var hans.

”Jeg vil have foretaget en DNA-prøve,” sagde han. ”Jeg vil ikke gøre noget, før jeg har beviser.”

”Det forstår jeg godt. Men du må forstå, at tid er en mangelvare. Men hvis du giver staten besked om, at du undersøger muligheden for at få forældremyndigheden, så vil de sikkert give tid nok til, at du kan få taget prøven.”

”Ellers skal min advokat nok tage sig af dem.”

Hun åbnede sin taske og rakte ham en kuvert. ”Her er navn og nummer på klinikken, der foretager prøverne. Det tager tid, men det vil give dig det bevis, du har brug for. Mit nummer står der også.”

Nick tog imod kuverten.

”I mellemtiden synes jeg, at du skal møde Hattie.”

”Du lyder meget sikker på, at hun er min. Hvad sker der, hvis jeg får barnet? Hvor kommer du så ind i billedet?”

Hun rystede på hovedet og så væk, og han blev chokeret over at se, at hun havde tårer i øjnene. ”Jeg elsker Hattie, som var hun min egen. Men jeg ved godt, at jeg er nødt til at give hende fra mig. Hun er dit barn. Du er ung og vil gifte dig igen. Jeg har realitetssans nok til at vide, at der ikke er plads til mig i hendes liv.”

Hun tørrede tårerne væk. Han havde kun haft sin søn i to måneder, men han havde elsket ham mere, end han havde troet muligt. Hun havde haft 14 måneder med Hattie. Han var ked af, at smerten kun ville blive værre.

”Det er utroligt, som små børn kan stjæle voksnes hjerter,” sagde han blidt, og det gav et gib i hende. ”Hvis du bor i området, kan du måske komme på besøg? Vi kan tale om det, når prøveresultaterne er kommet,” tilføjede han.

”Tak. Det er en god idé, hvis det virker.” Hun betragtede ham, som om hun genovervejede sin holdning til ham. Så tog hun en dyb indånding. ”Det lader til, at du tvivler på, at hun er dit barn. Det kan jeg godt forstå, men …”

”Du er overbevist om, at Madeline talte sandt?” afbrød han. ”Jeg mener, hvis jeg er faren, så har hun haft næsten to år til at fortælle mig det.”

”Jeg opfordrede hende til det, men i begyndelsen var hun bange for, at du ville tage Hattie fra hende. Da hendes sangkarriere begyndte at få luft under vingerne, regnede hun med at forlade Texas. Hun forventede ikke, at I ville mødes nogensinde.”

Hvis det var sket, så ville han aldrig have vidst noget om Hattie. Hvis altså hun var hans.

”Få foretaget den DNA-prøve, så kan vi tale videre,” sagde Talia, som om hun kunne læse hans tanker. Hun rejste sig. ”Medmindre du har spørgsmål, så er der vist ikke mere at sige lige nu.”

”Du er ikke i tvivl, vel?” spurgte han og så ind i hendes store, blå øjne, hvilket næsten fik ham til at glemme sit spørgsmål.

”Ikke det mindste, nej. Du skal bare se på Hattie i to sekunder, så ved du hvorfor.”

Han blev så lamslået, at han næsten glemte hendes øjne. ”Du synes, Hattie ligner mig?”

”Det kan du selv beslutte, når du ser hende,” sagde hun med et svagt smil, som ikke helt kunne dække over smerten. Hun havde ikke lyst til at forlade det barn, hun var kommet til at elske. Det kunne han tydeligt se.

”Jeg får foretaget prøven, og så tales vi ved,” sagde han og fulgte hende ud. ”Tak, fordi du forstår, hvorfor jeg har brug for beviser.”

”Selvfølgelig gør jeg det.” Hun stoppede ved døren. ”Du har mit nummer. Vi tales ved.”

Der var en autoritet i hendes stemme, som mindede ham om hans bedstemor. Han følte, han burde svare ’Javel, frue!’ og gøre honnør, men så mærkede han hendes parfumes sødme og fik lyst til at invitere hende ud i stedet. Nej, hans liv var allerede for kompliceret, og hvis Hattie ikke var hans, ville de ikke have mere at tale om.

Han betragtede hende gå hen til sin bil, nød, hvordan hendes hofter svajede; hendes målrettede, elegante gang. Hvorfor var han så tiltrukket af hende? Måske var han ved at blive vækket til live igen og ville have den samme reaktion på alle andre attraktive kvinder?

Han afviste tanken med det samme. Han kendte mange smukke kvinder, men ingen af dem gav ham denne følelse.

Hvis Hattie var hans, hvor meget ville han så komme til at se til Talia?


2

Talia kørte væk fra Nick Duncans ranch, men hun kunne dårligt se for tårer. Hun kørte ind til siden for at få styr på sig selv. Hun elskede Hattie og følte sig som en ekstramor for den lille pige. Det havde gjort frygteligt ondt at få Nick til at indse, at han havde et ansvar over for Hattie. Hun havde bekæmpet panikken, lige siden socialarbejderne havde sagt, at Hattie ville komme under statens forsorg, fordi der ikke forelå dokumentation for, at hendes mor ville overdrage Hattie til Talia.

Madeline havde haft så travlt med sin spirende karriere, sin lykke over sit barn, at hun ikke havde taget sig tid til at få papirerne i orden. Talia havde heller ikke bekymret sig om fremtiden. Ulykken havde været et rædselsfuldt chok, som stadig gnavede ulideligt.

Talia tørrede endelig sine øjne. Hun håbede, at Nick ville tage sig af sit barn, og vidste, at hun uanset hvad ikke ville kunne beholde Hattie. Det var hun nødt til at acceptere. Men hvis hun ikke kunne opfostre Hattie selv, var der to muligheder: Enten ville Nick få hende, eller også ville staten. Talia ville ikke acceptere den sidste mulighed.

Resolut trak hun ud på vejen igen; hun havde brug for at holde Hattie i sine arme. Hendes tanker fandt Nick igen og hvilede ved deres første berøring. Da de gav hånd, havde det føltes, som om en lysstråle var piblet igennem hende. Han havde også mærket det, det havde hun set i hans blik. Men det kunne hun ikke tillade sig at tage sig af lige nu. Hun var nødt til at få ham til at blive far for Hattie, så hurtigt som muligt! Forhåbentligt ville hun stadig få lov at se hende. Var det for meget at forlange?

Hun ville ikke tænke på, hvad der ville ske, hvis Nick ikke ville tage Hattie til sig. Hun havde set ligheden imellem dem, i samme sekund hun fik øje på ham. Hattie havde samme gyldengrønne øjne, brune hår og ansigtsform.

Hvordan i alverden skulle hun kunne koncentrere sig om arbejdet og alt det, hun var nødt til at få gjort? Hun kunne kun tænke på Hattie.

Hun trak ind på parkeringspladsen ved vuggestuen og gik ind for at finde Hattie.

Da den lille pige fik øje på hende, rakte hun armene op. Talia samlede hende op og kyssede og krammede hende smilende. ”Hej, lille skattepige,” sagde hun og smilede til tumlingen. Hvis bare Nick ville komme til at elske Hattie lige så meget, som hun selv gjorde. Det ville han komme til, fortalte hun sig selv. Han ville vel ikke kunne lade staten tage pigen.

”Hvordan har min skattepige det?” spurgte hun og indåndede den lilles søde duft. Hattie smilede og klappede grinende Talia på kinderne.

”Jeg elsker dig,” sagde Talia.

”Elser da,” svarede Hattie med sin søde barnestemme, og Talia blev helt blød i knæene.

”Lad os tage hjem nu,” sagde Talia og samlede Hatties ting sammen. Hun sagde farvel til personalet, og hun og Hattie gik derfra.

”Når først han ser dig, vil din farmand ikke kunne modstå dig,” sagde Talia, mens hun spændte barnet fast i autostolen.

”Darman,” gentog Hattie.

”Det er rigtig,” smilede Talia. ”Farmand. Den må vi heller øve os lidt på, hva’? Faaaaar,” sagde hun, og Hattie lo.

”Jeg håber, din faaaar får dig til at grine,” sagde Talia og håbede, at ordet ville blive hængende.

”Vi bliver ved med at øve det. Din far skal ikke kunne modstå dig.”

*

Den første uge af maj sad Nick og stirrede på det dokument, han holdt i hånden. Resultatet af DNA-prøven. Bevis for, at han var Hatties far. Han sad stadig og grublede, da Stan bankede på og kom ind.

”Jeg blev nødt til at tage ind til byen og tænkte, at jeg lige ville stikke forbi. Har du det okay med alt det her?”

”At jeg er far? Fandeme nej! Jeg har det ikke okay.” Han havde fortalt sin bror alt om prøveresultatet, så snart det var kommet. Han havde læst resultatet igennem 20 gange den sidste time. Han smed dokumentet på bordet. ”Talia Barton tager Hattie med til mit Dallashus i morgen, så jeg kan møde hende. Vi prøver begge at tage det lidt ad gangen. Hun har ondt over at skulle miste barnet, og jeg prøver at vænne mig til tanken. Jeg aner ikke, hvad jeg skal stille op med en lille pige.”

Stan stirrede på ham med rynkede bryn. ”Vil du lade staten tage hende?”

Nick kiggede chokeret på sin bror.

”Beklager,” sagde Stan. ”Det ville jeg heller ikke have lyst til. Undskyld, at jeg overhovedet spurgte.”

”Det er okay. Hun er min, og jeg tager ansvar for hende. Selvom det her bare … Jeg kendte ikke engang hendes mor. Hvad hvis jeg bare ser Artie, hver gang jeg kigger på pigen?”

”Du skal nok vænne dig til hende. Jeg skal nok hjælpe på alle de måder, jeg kan.”

Nick smilede over sin brors ærlighed. ”Tak, det betyder meget for mig,” sagde han og følte sig stolt over sin lillebror.

”Nå, jeg må videre. Hvornår kommer ms Barton i morgen?”

”Om eftermiddagen. Hun tager Hattie med efter arbejde.”

”Du er far, og jeg er farbror til en lille pige. Wow! Det bliver vildt at vænne sig til.” Hans undrende udtryk blev pludselig alvorligt. ”Spøjst, at staten ikke har taget barnet fra ms Barton allerede. Hun har ingen ret til at beholde hende.”

”Hun underviser på teknisk skole, og hun har en attitude, der nok får de fleste til at gøre, som hun vil have.”

”En rappenskralde?”

Nick rystede smilende på hovedet. ”Du kommer aldrig igen til at bruge det ord, når du først har mødt hende.”

”Er hun lækker?”

”Ubegribeligt lækker. Bare vent og se. Desuden har hun en rolig autoritet over sig.”

”Ser frem til at møde hende.”

Nick svarede ikke, men han så også selv frem til det, og det skræmte ham. Han havde ikke lyst til at reagere sådan på en, der havde vendt hans liv på hovedet.

Han fulgte Stan ud. ”Jeg vil ikke sige noget til bedstemor, før jeg ved, præcis hvad der kommer til at ske. Jeg vil ikke have hende til at prøve at flytte ind.”

”Skræmmende tanke. Men hvis du lader bedstemor flytte ind, behøver du aldrig igen at træffe en beslutning. Hun skal nok klare det hele.”

”Ha! Som om. Hun ville sætte mig til alt muligt vanvittigt. Jeg ville aldrig få lukket et øje. Så nej, hun skal ikke vide noget, før jeg er klar. Fortæl det bare til Blake og Adam, jeg ringer eller sms’er dem.” Han vidste, han ville have mere held med sine to andre brødre end med sin bedstemor.

”God idé.”

”Talia sagde, Hattie ligner mig. Vi får se.”

Stan satte et rædselsslagent fjæs op. ”Stakkels barn. Det kan jeg ikke forestille mig.” Han smilede flabet.

”Det kan jeg helt ærligt heller ikke,” sagde Nick.

”Selvom du prøver at holde hende væk, så vil bedstemor prøve at bestemme, hvilken barnepige du ansætter. Det har du vel tænkt dig at gøre?”

”Jeg aner ikke, hvad jeg vil gøre. Jeg kender ikke engang den lille pige, og jeg elsker hende ikke. Jeg kan ikke lade være med at tænke, at hun ikke vil have nogen, der elsker hende. Talia Barton forguder hende. Hun vil gå fra at have konstant, kærlig opmærksomhed til at være omgivet af fremmede. Det er noget skidt.”

”Det er jo ikke, som om vi er en flok trolde, Nick. Men okay, jeg forstår godt, hvad du mener. Hun har brug for kærlighed,” sagde Stan. ”Hvis hun er så lækker, så kan du jo gifte dig med hende Taliadamen,” tilføjede han.

”Stan!” sagde Nick, både irriteret og fornøjet.

”Bare for sjov. Lad være med at tage det så tungt. Små børn tilpasser sig, og vi er her alle sammen til at hjælpe. Bedstemor kommer til at elske hende. Hun elskede Artie. Vi andre kommer også til det.”

”Det er nok rigtigt …”

”Send mig et billede af hende underviseren,” sagde Stan på vej ned ad verandatrappen til gårdspladsen. ”Måske har jeg lyst til at fri til hende. Så bliver jeg tryllet om til farmand, og du bliver farbror,” lo han.

”Du er totalt håbløs, Stan. Skrub af med dig,” lo Nick.

”Seriøst, sig til, hvis jeg kan hjælpe.”

”Tak,” sagde Nick taknemmeligt.

Han så Stan køre og gik så tilbage til sit arbejdsværelse. Nu, hvor han havde haft tid til at tænke, kunne han huske Madeline i detaljer. Han var også sikker på, at han havde brugt beskyttelse den nat. Men nu var der et lille barn med hans arvemasse, og der var ikke noget at rafle om.

Han prøvede at arbejde, men kunne ikke få tanken om sin nye status som far ud af hovedet. … Og heller ikke tanken om Talia Barton.

*

Sent på eftermiddagen den følgende dag gik Nick rastløst frem og tilbage. Han var i sit herskabshus i Dallas og ventede på Talia og Hattie. Det virkede stadig ubegribeligt, at hun var hans datter. En lille pige, som ville flytte ind hos sin far, som var komplet fremmed for hende. Han vidste godt, at det var bedre end børneforsorgen, men det ville blive hårdt for den lille, og han hadede det. Det ville også knuse Talias hjerte, og det tab forstod han kun alt for godt.

Da han hørte bilen i indkørslen, kiggede han på uret. Talia var lige til tiden. At se hende igen var det eneste, han så frem til.

Han skyndte sig ned til døren og så Talia komme gående med en lille pige i armene. Hans puls satte farten i vejret ved synet af Talias høje hæle og ærmeløse kjole. Håret var sat op, og nogle lokker hang i slangekrøller ned over skuldrene. Så kiggede han på barnet i hendes arme. Den lille pige havde en arm om Talias skulder, og en lille hånd var viklet ind i en af krøllerne. Hun havde dunet, brunt hår og så køn ud på denne afstand. Han fattede ikke, at hun var hans barn. Og det blev ikke mere virkeligt af at se hende.

Hans liv var ved at ændre sig, og han havde ingen anelse om, hvad det ændrede sig til.

Han holdt døren. ”Kom ind.”

”Mange tak,” sagde Talia stramt. Han kunne høre hendes smerte i stemmen. Hvis det var så slemt at præsentere dem for hinanden, hvordan ville hun så ikke have det senere?

Han betragtede den lille, så de gyldengrønne øjne, som var så karakteristiske for hans familie.

Som om hun fornemmede, hvor alvorlig situationen var, kiggede Hattie højtideligt på ham.

”Lad os gå ind i opholdsrummet. Det er vist det mest børnesikrede sted i huset. Arthur var ikke i kravlealderen, så vi fik ikke sikret hele huset.”

”Jeg holder opsyn med hende, og hun tager med mig hjem, indtil du er klar til at overtage,” sagde Talia. ”Medmindre du har andre planer?”

”Planer? Jeg prøver bare at begribe min nye status.”

Hun kiggede bekymret på ham.

”Du er bange for, at jeg tager hende fra dig,” sagde han.

Hun rystede på hovedet. ”Jeg er bange for, at du ikke gør, og at staten tager hende.”

Han lagde hånden på Talias arm og mærkede øjeblikkeligt den overvældende kontakt mellem dem. Han hørte hende gispe, og det gik op for ham, at hun også kunne mærke det. Han slap hende hurtigt igen.

”Lad os få det ud af verden med det samme. Hattie er min datter, og staten får hende ikke. Jeg tager Hattie, og du får lov at besøge hende. Det har du mit ord på,” sagde han med en klump i halsen over, hvor enormt et løfte det var. Han vidste ikke engang, om han kunne leve op til det. Det hele bragte konstant minder med sig om hans søn, hans hustru, deres lykke og fremtidsplaner. Og mindet om det knusende tab, der ville komme tilbage, hver eneste gang han så på Hattie.

Tårerne piblede frem i Talias øjne, og hun tørrede dem hurtigt væk. ”Det mener du virkelig, ik’?”

”Jeg mener det,” bekræftede han. ”Du skal ikke græde. Jeg tager Hattie, fordi hun er mit barn, og du får lov at se hende. Vi finder ud af det.”

”Jeg ville så gerne adoptere hende. Min advokat sagde, at jeg ville være nødt til at gå gennem staten for at ansøge.” Talia bar den lille hen til et vindue og talte blidt til hende. Han lod hende gå, så hun kunne få styr på følelserne, og så han selv kunne få nerverne under kontrol.

Et par minutter senere kom Talia resolut hen og rakte ham Hattie. Da deres hænder mødtes, mærkede han et sus af elektricitet strømme igennem sig. Da han tog imod Hattie, mødte han Talias blik, og hvis han tillod sig selv det, kunne han drukne i hendes blå øjnes dyb.

Hans hjerte dunkede, og han tvang sig selv til at gå lidt væk og betragte barnet, som stirrede på ham med kæmpestore øjne.

Hun var blød og varm og duftede af sæbe. Hun havde en hvid bluse og lyserøde smækbukser på.

”Hej, Hattie,” sagde han dæmpet.

Hun rørte ved en knap på hans skjorte og så hans hage.

Han kunne mærke de små fingre mod skægstubbene, mens han betragtede hende lige så alvorligt, som hun betragtede ham. Hendes bittesmå fingre undersøgte hans ansigt. ”Jeg kontakter socialforsorgen og lader dem vide, at jeg har mit barn. Så bliver hendes navn fjernet fra de lister, de end måtte have.”

”Ja, så snart du giver besked om, at du har hende permanent. Når du træder til og tager dig af hende, og hun bor hos dig, så er de nødt til at lade dig være. Hattie har ikke haft anden familie end mig, siden Madeline døde. De eneste, der bekymrer sig om, hvad der sker hende, er mig og personalet i vuggestuen. De er vilde med hende.”

”Så ud over dem er du hendes verden. Vi er virkelig nødt til at finde ud af, at du kan blive ved med at se hende.”

Han så håbet blomstre i hendes blå blik. ”Hattie, det her er din far. Far,” gentog hun tydeligt og kiggede på Nick. ”Far,” sagde hun igen.

”Dar,” sagde Hattie og klappede Nick på kinderne.

Nick blev helt tavs. Følelserne rev i ham, fordi Hattie fik tankerne om Artie frem. Han ville aldrig komme til at høre Artie sige ’far’, og det gjorde ondt. Han savnede sin søn og følte sig i vild konflikt over den lille pige i sin favn. Han fandt et lommetørklæde frem og tørrede sine tårer væk, mens han kæmpede for at få kontrol over sine følelser.

”Skal jeg tage hende?” spurgte Talia.

”Nej. Jeg skal nok få styr på mig selv. Det rammer mig bare ud af det blå nogle gange, at jeg savner Artie.”

”Sådan vil jeg have det med Hattie,” sagde Talia så dæmpet, at han ikke var sikker på, hun talte til ham.

Han vidste, hun havde ret, og det var en forstyrrende tanke. ”I det mindste kan du komme på besøg, og hun kan besøge dig,” lovede han og gjorde det hele endnu mere kompliceret for sig selv.

Hatties små hænder lå på hans kinder, og hun så bekymret ud, fordi han græd. Han smilede til hende, og efter et par sekunder smilede hun tilbage.

”Dar,” gentog den lille. De betragtede hinanden. Kunne han være far for hende? Ville han komme til at elske hende, som han havde elsket Artie? Lige nu var han helt i vildrede, og det gjorde ondt. Han følte sig skyldig over at savne Artie, hver gang han så på Hattie. Det var ikke i orden, men han kunne ikke gøre noget ved, at han savnede sin søn. Hattie var en fremmed lille pige.

”En ting er sikkert,” sagde han. ”Hun er i familie med mig. Hun har Duncanhåret og -øjnene. Jeg er glad for at have prøveresultaterne, men hun er helt klart et Duncanbarn.”

Nick gik gennem stuen med Hattie på armen. Han vidste ikke, hvad han nu skulle stille op. Han havde købt en lille kaninbamse til Hattie. Den var pakket ind i silkepapir og lå på legebordet.

Han samlede den lille pakke op og holdt den op foran hende. ”Hattie, det her er til dig fra mig. Det er en gave,” sagde han.

Hun kiggede op på han og ned på gaven.

”Den er til dig,” gentog han.

Hun kiggede usikkert på ham, men så hev hun prøvende i silkepapiret. Nick smilede, da bamsen kom til syne. ”En kanin.”

”Nin,” gentog hun og greb fat om bamsen. ”Min,” sagde hun tydeligt og krammede bamsen, så han ikke kunne lade være med at smile.

”Det var sødt af dig, Nick,” sagde Talia dæmpet. ”Hun kan godt lide dig. Hun har ikke protesteret over at være hos dig eller rakt ud efter mig. Det er godt.”

Han gik hen og rakte Hattie til hende. ”Jeg giver hende til dig.”

”Selvfølgelig,” sagde hun og tog imod den lille. Deres hænder strejfede hinanden, og den samme elektriske bevidsthed om hende strømmede igennem ham igen. Han kunne ikke begribe, hvorfor det skete. Hun var sikkert heller ikke vildt entusiastisk over det.

Han stirrede på hende og tænkte på det, Stan havde sagt om at gifte sig med hende. ”Mine brødre er ved at gå til af nysgerrighed, og jeg bliver også nødt til at fortælle min bedstemor det.”

Talia så forfærdet på ham. ”Tror du ikke, din bedstemor vil kunne lide Hattie?”

”Tag det roligt, Talia,” sagde han tålmodigt. ”Mine brødre er ved at gå omkuld over at være farbrødre. Min bedstemor elsker småbørn og var knust over tabet af Regina og Artie. Jeg har ikke nævnt det for hende, fordi hun har det med at tage over, og hun vil helt sikkert fortælle mig, hvad jeg skal gøre. Det kan jeg godt håndtere, men jeg har ikke lyst til at såre hende.”

”Jeg ved, din mor er død, og din far bor i Palm Beach. Du er 34 og den ældste bror. Din lillebror Stan er 33, Adam er 31 og Blake er 29. Din far grundlagde Duncan Energy. Du overtog og trådte tilbage, og Adam er CEO. Blake arbejder for ham, mens du og Stan sidder i bestyrelsen.”

Han så forbløffet på hende. ”Hvordan ved du det?”

”Jeg hyrede en privatdetektiv, før jeg kontaktede dig. Undskyld, jeg snagede, men jeg ville vide, hvad du var for en.”

Han nikkede. ”Det kan jeg ikke bebrejde dig. Min far ville ikke have nogen interesse i Hattie. Han passer sig selv, og vi ser ham aldrig. Han var en god far, og vi elskede ham, og alt var fint, indtil min mor døde, da jeg var 16. Min far kom aldrig over det. Han drikker og er i gang med sit femte ægteskab.”

”Det er ærgerligt. Jeg har ingen familie, så familie virker specielt og vigtigt for mig. Noget, som bør værdsættes.”

”Godt udgangspunkt,” nikkede han.

Hun rødmede. ”Nå, men, undskyld igen, at jeg snagede. Jeg er 29, for resten. Madeline var 28, da hun døde.”

”Hun var smuk og talentfuld.”

”Ja.”

I det øjeblik brød Hattie ud i en skinger latter over kaninbamsen, hun legede med, og det fik Nick til at smile. ”Hun er en glad lille størrelse, hva’?”

Talia satte den lille ned på gulvet, så hun kunne lege. ”Hun er en skat, er hun. Hun har været igennem så meget allerede, men hun er glad alligevel.”

”Du har gjort meget for hende. Jeg er meget taknemmelig.”

De blonde krøller indrammede hendes ansigt, og han indså, at han kunne kigge på hende hele dagen uden at blive træt af det. Hans blik gled ned til hendes mund, og han overvejede, hvordan det ville føles at kysse hende. Desperat prøvede han at få tankerne på ret kurs. Han rakte ned og nussede Hatties brune hår og fik en sød kluklatter til tak.

”Hun er vant til at have andre børn omkring sig i vuggestuen, og hendes mor plejede at tage hende med til musik- og sangprøver,” sagde Talia. ”Så hun er vant til andre.”

”Artie var også glad. Han var et nemt barn.”

Talia betragtede Hattie med et bekymret ansigtsudtryk. Han vidste, hvad hun tænkte på: øjeblikket, hvor hun blev nødt til at overdrage den lille til ham for evigt. Han vidste, hvor ondt tabet gjorde. Minderne var ved at flå ham fra hinanden.

”For fanden, Talia. Det her er ved at gøre kål på os begge to,” udbrød han. ”Lad os regne ud, hvad vi stiller op, og lad os få det her overstået. Jeg er nødt til at tage hende, men ikke i dag. Hun bliver i vuggestuen, indtil vi ved, hvad vi gør. Så tager jeg Hattie, så staten kan blande sig uden om.”

Han kiggede på barnet. ”Gudskelov, at hun ikke aner, hvad der foregår. Hun kommer til at savne dig helt ad helvede til.” Talia var som en mor for hende. Forbindelsen mellem mor og barn var den stærkeste, der fandtes. Nick gned sig i panden og prøvede at regne det hele ud. Når Hattie vågnede og græd midt om natten, ville hun så blive bange for ham, når han prøvede at trøste hende?

Talia og Nick så på hinanden.

”Hvad er der?” spurgte hun.

”Så vidt hun ved, er du hendes mor,” sagde han.

”Ja, men du bliver hendes far, før du ved af det. Og du gifter dig garanteret, og så har hun en mor, der elsker hende.”

Talia vendte blikket bort. Han kendte hende knap nok, men han længtes efter hende. Han havde lyst til at lægge armene om hende og trøste hende. At trøste sig selv. Men den vilde kemi imellem dem ville bare gå amok. Han vidste ikke, hvorfor gnisterne føg, hver gang de rørte ved hinanden, men han kunne ikke lade den fysiske tiltrækning eskalere. ”Talia,” sagde han. ”Det burde være dig, der opfostrede hende.”

Hun tabte kampen mod tårerne og vendte hurtigt ryggen til ham. ”Det var min yndlingsdagdrøm. At jeg kunne gå hjemme med hende hver eneste dag,” sagde hun med blid stemme, som om hun talte til sig selv. Hun tørrede øjnene. ”Det her er hårdt, Nick. Det gør ondt, fordi jeg elsker hende, som om hun er min egen. Jeg har været gravid to gange og oplevet to spontane aborter. Så jeg har mistet to børn, og nu mister jeg det tredje.”

Nu kunne han ikke holde sig tilbage, men lagde hånden på hendes skulder. ”Shh, Talia,” hviskede han. Den lille legede stadig med sin kaninbamse nede på gulvet. Hun kiggede op på ham, smilede og rakte hænderne op.

”Talia, hun vil gerne op,” sagde han.

Lynhurtigt bøjede Talia sig ned og samlede Hattie op. Hun holdt barnet ind til sig, kyssede og krammede hende. Hattie smilede og krammede igen og Talia satte sig på gulvet.

Han kunne ikke lade være med at beundre hendes lange, velformede ben, mens de legede. Hun var en smuk kvinde.

Endelig kom Talia på benene, mens Hattie var optaget af bamsen.

”Hun er ved at blive søvnig, så vi bør tage afsted. Du har dine prøveresultater og har mødt din datter. Jeg tager hende med hjem i aften. Planlæg, hvad du vil gøre, skaf babyudstyr, jeg skal nok hjælpe dig, hvis jeg kan. Så kan jeg overdrage hende til dig. Det burde ikke tage lang tid. Jeg kan give dig en liste over, hvad hun har brug for. Du får ikke mit, for jeg håber, hun kan være hos mig en gang imellem.”

”Selvfølgelig kan hun det. Ofte. Hun vil være fortabt uden dig,” sagde han.

”Hun tilpasser sig. Det gør børn.” Han kunne høre, hvor anspændt hendes stemme lød. ”Sig til, hvis jeg kan hjælpe.”

”Til,” sagde han, og pludselig vidste han præcis, hvad han skulle gøre. ”Jeg har brug for din hjælp. Flyt ind her, mens vi finder ud af det hele. Du behøver ikke blive i nat, men snart. Jeg kan få nogen til at køre dig på arbejde og hente dig og Hattie.”

”I en limo?” spurgte hun smilende og rystede på hovedet. ”Jeg er næsten fristet til at sig ja bare for at se folks reaktion. Jeg ville blive berømt på skolen. Nej, Nick. Tak, men jeg kan ikke flytte ind. Vi får det her overstået uden, for jeg ville blive nødt til at flytte ud igen snart. Jeg ville bare græde over hende hver dag.”

”Okay, så kom til middag i morgen aften. Tag Hattie med og så har jeg en liste med spørgsmål klar. Og jeg får brug for listen over børnemøbler.”

”Jeg går gerne med og hjælper dig med at handle ind.”

Han så hende i øjnene og glemte et øjeblik alt om børnemøbler. ”Jeg hyrer nogen til at købe det hele. Du kan tjene lidt på sidelinjen, hvis du vil gøre det.”

”Du behøver ikke betale mig. Bare betal for møblerne. Hvor vil du have det leveret, her eller ranchen?”

”Begge steder. Jeg bor begge steder. Hun er så lille og har brug for så meget.” Han sukkede dybt. ”Jeg har brug for en hustru.”

”Det burde du kunne finde selv,” sagde hun. ”Men gå efter en, der virkelig kan lide Hattie og mener, hvad hun siger.”

Han havde ment det som en vits, men så oprigtigheden i Talias øjne. Hun var bekymret, og han var en del af bekymringen. Han lagde hænderne på hendes skuldre og mærkede hendes bløde, varme hud, der hvor kjolen var ærmeløs.

”Jeg kan ikke bede dig om ikke at bekymre dig, for jeg ved, det gør ondt, men du kan altid besøge Hattie. Hun forsvinder ikke ud af dit liv. Hold fast i det. Jeg ville give hvad som helst for at få lov at se Artie.”

Hun blinkede. ”Åh, Nick. Undskyld. Jeg har nok gjort alting endnu sværere for dig.”

”Vi har begge ondt i sjælen.”

”Du skal bare elske Hattie, det får hun brug for. Hun har mistet sin mor, har aldrig haft bedsteforældre, og nu mister hun også mig. Hun får brug for din kærlighed.”

”Jeg kendte kun Artie i to måneder, men jeg elskede ham umådeligt,” sagde han så dæmpet, at han ikke var sikker på, hun hørte ham.

”Jeg kan ikke være hendes mor i juridisk forstand,” sagde Talia. ”Kærlighed passer ikke ind i deres ligning.”

Nick stirrede tomt på hende, mens hans hjerne arbejdede.

”Hvad er der?” spurgte hun.

Han blinkede. ”Jeg tænker. Du kan juridisk blive hendes mor.”

”Nej, jeg kan ej,” sagde hun. ”Der findes ingen …” Hun standsede sig selv og rynkede brynene.

”Vi kan gifte os,” sagde han.
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”Undskyld, har du lige friet til mig?” spurgte hun med dunkende hjerte og stirrede overvældet på ham.

”Ja, det har jeg,” svarede han. Han lød overrasket.

”Hold da kaje …” Hun følte sig svimmel og tog en rystende indånding. ”Måske besvimer jeg. … Nej, nej, bare for sjov,” tilføjede hun hastigt.

”Hattie har brug for en, som elsker hende. Jeg og min familie er fremmede. Du elsker hende, og hun elsker dig. Vi kan indgå et fornuftsægteskab.”

Talia fattede ikke, hvad han sagde. Hun kunne være hos Hattie. Hun kiggede på tumlingen, der legede på gulvet. Hun ville blive Hatties rigtige mor. ”Nick, hvis vi blev gift, kunne jeg adoptere Hattie. Hun ville blive min datter. Vores datter.” Hun pressede hænderne mod brystet. ”Det er som en drøm. Som går i opfyldelse. Mener du det? Du frier?”

”Et fornuftsægteskab. Vi vinder begge ved det. Jeg ved godt, vi ikke er forelskede. Jeg kan ikke elske igen, og vi kender knap nok hinanden. Men det vil være lovligt, juridisk bindende, og gøre Hattie glad.” Han tog hendes hænder. ”Vil du gifte dig med mig i et fornuftsægteskab?”

”Du kan ikke vide, hvor glad jeg er.” Hun rystede af ophidselse. ”Jeg kan adoptere hende, og hun bliver min lille pige.”

”Ja, du kan adoptere hende.”

Hun holdt et lille gisp tilbage. ”Men du har ret, vi kender dårligt nok hinanden. Er du sikker?”

”Ja, jeg er sikker,” sagde han.

”Nick,” sagde hun overvældet og slog armene om ham.

Han lagde leende en arm om livet på hende.

Hun smilede, og lykkelatteren boblede indeni. ”Du har lige fået mit største ønske til at gå i opfyldelse. Jeg får lov at se hende vokse op. Du har lige givet mig hele verden!” Hun krammede ham tæt ind til sig.

”Så … Jeg går ud fra, dit svar er …”

”Ja,” lo hun. ”Jeg vil gerne gifte mig med dig, Nick Duncan.”

”Du er godt klar over, at jeg mener et lovformeligt ægteskab, men ikke et rigtigt et, ikke?” spurgte han. Han ventede ikke på hendes svar. ”Vi kan gifte os og finde ud af, hvordan vi vil bo. Hvis vi er gift, kan staten ikke røre os, og du kan adoptere Hattie.”

”Jeg er helt med, Nick. Det er stadig en drøm, der bliver til virkelighed. Jeg elsker Hattie mere end noget andet i livet, og du gør det muligt for mig at beholde hende, at opdrage hende, elske hende, være hos hende. Du har min taknemmelighed for evigt og altid.”

”Du behøver ikke takke mig. Det hjælper os begge.” Han slog ud mod sofaen. ”Du er nødt til at fortælle mig om dig selv. Du kender jo min forhistorie.”

Talia så på Hattie og havde svært ved at få vejret. Hun havde aldrig forestillet sig at kunne få lov at beholde hende, men nu rakte Nick hende muligheden på et sølvfad. Og det eneste, det ville koste hende, var et ægteskab med en fremmed. Privatdetektiven havde ikke fundet noget snavs. Hvis de blev gift, ville hun altid have Hattie. Pludselig blev hun overvældet af følelser.

”Nick …” Hun afbrød sig selv og skjulte ansigtet i hænderne.

Et par sekunder efter mærkede hun hans hænder på sine arme. ”Græd ikke, Talia.”

”Undskyld, det er bare så overvældende.”

”Hvis du vil have det, skal jeg nok indhente anbefalinger. Jeg lover dig, jeg er en fin nok fyr. Jeg …”

… Anbefalinger? ”Nej, jeg har ikke brug for anbefalinger. Jeg græder, fordi jeg er så lykkelig. Fordi det er for mirakuløst til at kunne passe, at jeg får lov at beholde Hattie.”

”Aha,” smilede han fåret.

”Det var noget, du lige fandt på, ik’? Det med ægteskabet?”

”Ja, men jo mere jeg overvejer det, jo bedre kan jeg lide idéen.” Han gik hen og løftede Hattie op. ”Hun er min datter, Talia. Jeg kan ikke stå inde for at fjerne hende fra en, hun elsker, og tvinge hende til at være sammen med fremmede. Det kunne jeg ikke have gjort mod Artie. Hvis vi gifter os, vil hun blive ved med at være en glad lille trold, og hun behøver ikke forholde sig til kæmpeforandringer. Jeg får hjælp til at opfostre hende, og du bliver Hatties mor.”

Det svimlede for hende. Det så så naturligt ud, at han stod og holdt Hattie. Nick satte sig med barnet på skødet, og hun kravlede ned med det samme. Med hånden på hans knæ rakte den lille ud efter bordet og lod sig så bumpe ned på gulvet og gav en messingkasse med nyhedsmagasiner sin fulde, destruktive opmærksomhed. Talia skyndte sig derhen.

”Lad hende bare, medmindre hun kan skære sig på papiret,” sagde Nick. ”De ryger alligevel bare til genbrug, når min hushjælp får tid.”

”Hushjælp, limo, to huse … Nick, sådan har jeg aldrig levet før.” Under normale omstændigheder ville hun aldrig have troet, at det kunne fungere mellem hende og en mand som Nick. Men det var det nødt til. ”Jeg kan næsten ikke sidde stille. Jeg tror, jeg kunne danse som en gal og skrige af lykke hele natten.”

Han smilede. ”Jeg tror, det her bliver godt for os begge. Jeg er i hvert fald lykkelig over ikke at skulle bære bekymringerne alene. Vi kan lære hinanden bedre at kende, og du skal nok tilpasse dig. En limo er ikke så meget anderledes end enhver anden bil.” Han lænede sig tilbage med en bestøvlet ankel hvilende på sit knæ. Han så flot, sexet og stærk ud, og det gik op for Talia, at hun nemt kunne forelske sig i ham, men det ville aldrig blive gengældt. Men hvordan skulle hun være sammen med ham hver dag uden at falde for ham?

”Fortæl mig om dig selv,” sagde han.

”Jeg er ret almindelig. Enebarn, ikke meget familie. Min mor døde af brystkræft, da jeg lige var begyndt på uni. Min far døde af et hjerteanfald, da jeg var 15. Han havde en god livsforsikring, så jeg investerede det meste af min arv og sidder godt nok i det. Jeg fik et studiestipendium, så jeg behøvede ikke betale for min uddannelse.” Hun stoppede op. ”Jeg fatter ikke, at vi gør det her.”

”Fortæl mere, kom nu.”

Hun betragtede ham lidt, men trak så på skuldrene. ”Jeg har altid villet undervise. Jeg elsker kunst, og jeg elsker at undervise. Da jeg var på sidste år på uni, blev jeg gift. Vi havde begge penge og ingen af os arbejdede. Da vi fik vores afsluttende eksamen, havde han stadig ikke lyst til at arbejde. Han søgte arbejde, men det var halvhjertet, og kun når han ikke spillede golf og hang ud på sin country club.”

”Hvem var han?”

”Quinton Smith fra Houston.”

Nick rystede på hovedet. ”Ikke en familie, jeg kender.”

”Quinton er grunden til, at jeg hyrede en privatdetektiv. Han var velhavende og lod det ødelægge sit liv. Som jeg ser det. Du er velhavende, og jeg var nødt til at vide, at du ikke var som ham, før jeg overdragede Hattie til dig.”

”Jeg har ikke noget imod det med privatdetektiven. Fortæl mere om dig selv.”

”Efter min første spontane abort fandt jeg ud af, at han slet ikke ville have børn. Og jeg mente, han burde få et job. På det tidspunkt skændtes vi meget, og så blev jeg gravid igen. Efter den anden spontane abort ville jeg skilles, og det ville han også. Lægerne kunne ikke finde ud af, hvad der var galt. De sagde, det nok var stress. Men jeg regner ikke med at få børn. Har du noget imod det?”

”Nej. Vi kommer ikke til at have et almindeligt ægteskab. Jeg regnede ikke med at få børn, efter jeg mistede Artie. Nu har jeg en datter. Det er rigeligt. Jeg vil ikke have flere. Kan du acceptere det?”

”Naturligvis. Jeg ville nok ikke kunne give dig børn, om så du ville have dem. For resten har jeg en kandidatgrad, så jeg er kvalificeret til at undervise.”

”Du kommer ikke til at undervise, Talia. Jeg vil have, du går hjemme med Hattie.”

”Åh, Nick, det er min drøm. Jeg havde aldrig nogensinde regnet med, at det kunne ske.”

De sad tavse lidt og betragtede Hattie, som pludrende smed magasiner over skulderen.

”Jeg havde kun kendt min mand i to måneder, inden vi blev gift. Og nu forhaster jeg mig igen,” tænkte hun højt.

”Det er anderledes, det her. Det er af praktiske hensyn. Hvis det ikke fungerer for os, får vi en skilsmisse, og du vil stadig være Hatties mor. Er der andet fra din fortid, jeg bør vide?”

Hun rystede smilende på hovedet. ”Jeg har levet et stille liv. Det, du lige fik, var det vildeste, der er sket.” Pludselig slog det hende, at hun snart ville være mor til Hattie og gift med en af de flotteste mænd, hun havde set.

”Nå, men ud over at børnesikre huset, så er der vist bare tilbage at oprette konti til dig og Hattie,” sagde Nick.

”Nick, jeg har en opsparing. Jeg arvede jo fra min far. Jeg har ikke brug for noget fra dig.”

Han så på hende, som om det morede ham. ”Du er virkelig noget for dig selv, Talia. På en hel masse måder. Men jeg vil gerne oprette konti til jer, så I har midler, hvis jeg kommer noget til. Hvis du ikke har brug for din andel, så gem den til Hattie.”

”Okay, det er sødt af dig, Nick. Tak.”

”Jeg ville gerne have, at du kom og boede på ranchen. At vi er en familie, så vidt det kan lade sig gøre. Det er bedst for hende.”

”Åh, Nick,” hulkede hun. ”Det er så vidunderligt. Hjemmegående husmor på ranchen med lille Hattie. Og du vil have, vi skal være en familie for alvor. Det er vidunderligt!”

Han lo. ”Du elsker hende så meget, så jeg tror, det vil virke for os alle sammen.”

De omfavnede glade hinanden, og hendes hjerte sprang et slag over, da det gik op for hende, hvilken farezone hun pludselig befandt sig i.

”Nå, men, øh …” Hun gjorde sig fri. ”Jeg bør nok tage Hattie med hjem og tænke over alt det, du har sagt.”

Var det hendes fantasi, eller så Nick skuffet ud?

”Okay,” sagde han. ”Det skal nok komme til at virke, Talia.”

”Jeg vil gøre mit bedste. Men … hvad med sex?” spurgte hun forsigtigt og rødmede i samme sekund.

Hans hånd gled op over hendes arm, og noget glitrede i hans øjne. Hendes hjerte hamrede hårdt.

”Der er jo kun en måde at finde ud af det på,” sagde han og trak hende ind til sig.

Hun holdt instinktivt om ham og så ham i øjnene. Hun kunne se en hed, krævende intention i hans blik, og hendes puls satte farten endnu mere i vejret. Den sydende reaktion mellem dem blev kun mere intens, og hendes begær blussede op. Det kriblede i hendes læber, og hun betragtede hans mund.

Han strammede grebet om hende, så hun mærkede hele hans muskuløse, maskuline krop mod sin. Han lænede sig tættere og tættere på, til hele hendes krop skreg efter et kys.

Da deres læber endelig mødtes, blev hun overvældet af kyssets intensitet. Hun havde aldrig før oplevet noget som dette. Hans kys fik hende til at skælve, og hun holdt ham ind til sig og åbnede munden for ham. Hun lagde al sin glæde og ophidselse i kysset.

Hun blev overvældet af et lidenskabeligt, primalt behov for at få mere af ham end et kys. Hun kunne ikke bedømme, om det var, fordi han havde friet, fordi han var så sexet eller på grund af deres hede kemi.

Hans tunges krævende, lidenskabelige berøring gjorde hende svag i knæene af begær, men på samme tid var hun forundret over sin egen reaktion.

”Jeg tror, det kys lige besvarede dit spørgsmål,” sagde han hæst. ”Vi skal nok klare den sammen,” tilføjede han, ”og jeg er sikker på, sex bliver en del af ligningen. Jeg er ved at gå til.”

De hev begge efter vejret.

Hun kunne dårligt høre ham, og det tog lidt tid, før hun huskede, hvad hun havde spurgt om. Hvad med sex? Hun stirrede bare på ham, helt vild efter at være i hans favn igen. ”Det var … ret blændende. Jeg må hellere gå nu,” hviskede hun.

”Jeg ved godt, det ikke var det, du var ude efter, men jeg tror, du kan genoplive mig,” sagde han og stirrede hende i øjnene. ”Men der er noget, du skal vide, Talia. Jeg er nødt til at være ærlig. Jeg elskede Regina, og jeg tror ikke, jeg kan elske igen. Jeg savner hende hver eneste dag. Husk, at det er et fornuftsægteskab.”

”Jeg forventer ikke, at vi forelsker os,” sagde hun, mens hendes tanker stadig legede med kysset. Hvordan ville hun ikke have det efter en hed og vild nat, hvis et enkelt kys kunne gøre det her?

Impulsivt lagde hun armene om hans hals igen og kyssede ham sultent. Han omfavnede hende øjeblikkeligt og kyssede hende, hans tunge strøg frækt mod hendes, og ilden i hende blussede øjeblikkeligt op til et inferno. Hun stønnede af nydelse og mærkede hans hårde erektion presse mod sin krop. Endelig brød hun fri og hev efter vejret.

”Jeg tror, jeg får en bonus ud over at være Hatties mor …” hviskede hun.

”Det gør vi vist begge to,” sagde han. ”Men måske bør vi lære hinanden bedre at kende og begynde at lægge planer. Kom over til middag i morgen aften, tag Hattie med. Jeg får min kok, Kirby, til at kontakte dig angående, hvad Hattie kan spise.”

”Det er i orden, vi finder ud af det.”

”Talia …?” spurgte han. ”Jeg forstår ikke, hvordan du kan være single.”

Hun lo. ”Tak, men jeg møder ikke så mange singler på jobbet, og nu har jeg også haft Hattie. Måske har vi bare en virkelig mystisk kemi mellem os. Jeg gik ud fra, at det kys fra før var normalt for dig.”

”Normalt? Øh, nej. Der er stadig ild i mig.”

Hattie opgav magasinerne og begyndte at gå vaklende omkring med en hånd på bordet. Talia samlede deres ting sammen og løftede den lille op.

”Vink farvel til farmand,” sagde hun til Hattie, og den buttede lille hånd vinkede. ”Godt, skattepige,” smilede hun.

”Får jeg ikke et farvelkys?” spurgte han skælmsk.

”Jeg tror, du har fået rigeligt for i aften,” drillede Talia.

Nick fulgte dem ud og holdt døren, mens hun spændte Hattie fast i autostolen.

”Jeg sender en bil ud at hente jer i morgen. Min butler har børn, han kan tage med min chauffør ud at købe en autostol til Hattie. Lyder det okay?”

”Jeg kan også bare køre ud til ranchen.”

Han rystede på hovedet. ”Hvis det er i orden med dig, så sender jeg limoen.”

Talia nikkede forbløffet. Det gik op for hende, at livet med Nick ville blive helt anderledes end det liv, hun kendte. Limoer, butlere, chauffører … På grund af Hattie og Madeline ville hendes liv ændre sig drastisk. Til det bedre, for nogle ting ville blive nemmere.

Hun tænkte på kysset og blev varm i hele kroppen. Sikke en monumental forskel. Ville det virke, at de ikke elskede hinanden? Hun regnede ikke med, at han ville komme over sit tab, og hun forventede ikke, han ville forelske sig.

Talia kunne ikke se sit fremtidige liv for sig. Ikke forestille sig at gå fra at være underviser til at bo på en ranch. Hun ville tage sig af Hattie, måske få tid til at male lidt. Og så var der nætterne med Nick, aftensmad, privat tid, når Hattie var lagt i seng.

”Talia?” spurgte han.

”Undskyld, det er bare lidt meget at vænne sig til på en gang.”

”Lad os gifte os snart, Talia. Hattie er min datter. Jeg ville helt ærligt have det bedre med, at hendes liv var mere sikkert end det, du har kunnet sørge for.”

”Ja, men en limo er ikke ligefrem at holde lav profil.”

”Nej, men det er sikrere. Hvis vi skal giftes, synes jeg, vi skal gøre det hurtigt. Er et lille bryllup i orden med dig?”

”Fuldstændig. Det er mit andet bryllup. Jeg vil ikke have endnu en hvid kjole. Jeg har ingen familie. Kun et par nære venner. Det er dig, der har familie, og jeg ved ikke hvor mange venner,” sagde hun og tænkte, at hun ville gifte sig med en virkelig flot mand. Hendes blik fandt hans mund, og hun havde lyst til at kysse ham igen.

”Jeg har haft et stort bryllup. Det vil jeg ikke igen, især ikke når det er et fornuftsægteskab,” sagde han. ”Så et lille bryllup med en lidt større reception, fordi mine venner lige så godt kan møde dig og Hattie. Er det i orden?”

”Ja, hvad du end synes er bedst,” sagde hun. ”Og angående bryllupsrejse, så tror jeg ikke, det er nødvendigt. Jeg er så begejstret over Hatties og min fremtid.”

”Fint med mig. Måske skulle du overveje … Hatties navn? Jeg vil ændre det. Du bliver snart en Duncan, og Madeline er væk. Du kan sørge for, at Hattie ved, at Madeline var hendes mor, men jeg vil gerne have, hun hedder Duncan.”

”Det lyder som en god idé. Jeg vil altid sørge for, at hun ved, hvem hendes mor var. Men du er hendes far. Jeg synes, hun skal hedde Hattie Duncan.”

”Hvad med et mellemnavn?”

”Hun har ikke et. Du kunne kalde hende Madeline til mellemnavn? Eller Madelines efternavn, Prentiss.”

Nick tænkte sig om et øjeblik. ”Ikke Madeline,” bestemte han. ”Andre børn kunne finde på at kalde hende Hattie Maddie. Så lad os bruge Hattie Prentiss Duncan. Det lyder godt.”

”Fint med mig, Nick.”

”Det her skal nok blive godt. Du bliver god for min lille pige. Hun vil være elsket, og det bliver en nemmere overgangsperiode for hende. Det er virkelig en lettelse.”

”Jeg håber, du kommer til at elske hende, Nick.”

”Det gør jeg. Jeg vil gøre mit bedste for at være en god far.” Han trådte væk fra bilen. ”Vi ses i morgen aften,” sagde han og smilede, hvilket fik hendes puls i vejret. Det ville være så nemt at forelske sig i ham. Hun ville være nødt til konstant at minde sig selv om ikke at tabe sit hjerte.

Men hun ville ikke bekymre sig lige nu. Hun ville blive Hatties mor. Hun ville gå hjemme med den lille pige, hun elskede. Og hun var sikker på, at Nick nok skulle komme til at elske sin datter, lige så meget som han havde elsket sin søn.

Hun kunne ikke lade være med at tænke på han, mens hun kørte hjem. Hun blev hed over det hele bare ved tanken om kysset. Hvordan ville det være at elske med ham? Det prikkede og snurrede i hele kroppen, og hun var nødt til at formane sig selv om at lægge en dæmper på sine sexede tanker og koncentrere sig om at køre.

Nemmere sagt end gjort.

*

Den aften, efter Hattie var lagt i seng, lå Talia vågen og huskede fornemmelsen af Nicks arme om sig. Han havde advaret hende mod at forelske sig. Hun var nødt til at forholde sig til sex på samme måde, han gjorde … uden at blande følelserne ind i det.

”Det kan jeg ikke,” hviskede hun ud i mørket. Hun vidste, at hvis hun gav sin krop til Nick, ville hendes hjerte følge med. Hun ville ikke kunne lade være med at elske ham for at have givet hende Hattie. Hun kunne gemme sit hjerte bag en mur, men Nick var for sexet og tiltrækkende, og han havde givet hende den mest dyrebare gave i verden.

Hun var nødt til at forholde sig til, at det aldrig ville blive andet end et fornuftsægteskab fra hans side. Så længe han elskede sin datter, kunne Talia ikke kræve andet af ham.

Hun moslede rundt i sengen, men kunne ikke falde i søvn. En halv time senere stod hun op og kiggede til Hattie.

Hun stod ved siden af tremmesengen og så på den lille, der sov. ”Nu har du en far,” hviskede hun og betragtede Hattie, der sov med kaninbamsen knuget ind til sig. ”En far og en chauffør og alt muligt andet … og du tager mig med dig ind i den verden.” Hun kyssede den lille på kinden og gik tilbage til sit soveværelse.

Der var ingen chance for at sove, så i stedet lavede hun lister over børnemøbler og folk, hun kunne invitere til brylluppet.

Hvad mon hans familie ville synes om hende? Tanken ramte hende som et lyn fra en klar himmel. Og hvad ville de mene om, at han giftede sig med en fremmed for at give Hattie en mor? Ville de acceptere hende?

Vigtigere endnu: Ville de acceptere Hattie?

Tvivlen begyndte at melde sig. Hvad i alverden havde hun gang i? Hun elskede ham ikke, og han kunne ikke elske hende. Hvordan skulle de få deres fornuftsægteskab til at fungere?
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Nick gik over til sin bedstemor Myras hus. Det var ranchens oprindelige stuehus, bygget før borgerkrigen, og meget mindre end hans. Hver generation af Duncaner havde tilføjet noget til huset. Der var blevet repareret, forbedret og bygget til gennem årene, og Nick elskede det gamle hus, selvom han ikke ville bo der selv. Han gik op ad trætrinnene til verandaen og ringede på døren, idet han gik ind, så hun vidste, han var der.

”Goddag, mr. Nick,” sagde Braden, der var på vej hen imod ham.

”Hej, Braden,” hilste Nick sin bedstemors kok og butler. Braden Aldridge havde arbejdet for dem, siden Nick var lille.

En kvinde kom ned i hallen, og Nick smilede til den tidligere sygeplejerske, som nu var ansat til at holde hans bedstemor med selskab. Hendes runde ansigt var indrammet af kort, gråsprængt hår. ”Hej, Ida. Vejret er dejligt. Jeg tænkte, bedstemor måske var udenfor.”

”Hun kan bedre lide aircondition,” smilede Ida. ”Hun glæder sig til at se dig.”

”Her dufter dejligt, Braden.”

”Grydesteg. Jeg er sikker på, hun inviterer dig til at spise med.”

”Jeg kan ikke i dag, men måske kan jeg tage noget med hjem? Der findes ikke noget bedre end din grydesteg.”

”Hun holder opsyn, så det er mere ’vores’ grydesteg.”

”Bedstemor har altid været god i køkkenet. Men jeg kommer lige forbi køkkenet på vej hjem,” smilede Nick. ”Hvordan har hun det?” spurgte han Ida.

”Fint. Og hun er glad for, at du kommer på besøg.”

”Godt. Jeg har nogle familienyheder, som hun kan fortælle dig. Jeg håber ikke, det kommer til at gøre hende urolig.”

”Åh-åh. Jeg skulle til at sige, at jeg ikke kan vente med at høre det … medmindre det er dårlige nyheder.”

”Det er det ikke. Uanset hvad hun fortæller dig, så betragter jeg det som gode nyheder. Men hun får nok et bommesislag.”

”Nu er jeg først nysgerrig,” sagde Ida og smilede til ham. ”Hun er derinde.” Ida nikkede med hovedet. ”Hun glæder sig til at se dig.”

Nick gik ned ad gangen til solrummet, der havde udsigt over den sydvendte have.

”Hej,” sagde han og gik hen til sin bedstemor, som sad i sin yndlingslænestol med benene oppe. Hun slukkede for fjernsynet og lagde hovedet på skrå, så han kunne give hende et kindkys. ”Det ser behageligt ud,” sagde han.

”Meget. Du plejer ikke at komme forbi på det her tidspunkt. Hvad foregår der?”

Han satte sig over for hende og tænkte på, hvor lidt hun havde ændret sig i årenes løb. Det grå hår var sat op i en knold. Hun var høj og tynd, men stærkere, end hun så ud. Brillerne var gledet ned ad næsen, og hun tog dem af og gned ansigtet.

”Så hvad skyldes besøget?” spurgte hun. ”Du kan umuligt lugte grydestegen helt ovre fra dit hus, så det kan ikke være det. Selvom du er velkommen til at blive.”

”Tak, men det kan jeg ikke. Jeg tager til Dallas i eftermiddag.”

”Du får noget med hjem.”

”Det ville være dejligt.” De betragtede hinanden, og han vidste, han lige så godt kunne spytte ud og få en reaktion, han kunne forholde sig til.

Han lænede sig frem imod hende. ”Jeg skal fortælle dig noget, som måske kommer som et chok. Så du får lige advarslen med det samme.”

”Kommer jeg til at besvime?” spurgte hun tørt.

Han smilede. ”Næppe.”

Hendes øjne glitrede af morskab, og han spekulerede på, om hun ville tage den næste nyhed i lige så strakt arm. ”Horace ringede til mig og sagde, at en kvinde ved navn Talia Barton ville tale med mig.”

”Horace? Advokat-Horace?”

”Jeps. Og det var fordi … For et par år siden var jeg til en fest og tilbragte natten med en smuk kvinde, Madeline Prentiss. Talia Barton var hendes underviser og veninde. For et år og to måneder siden fødte Madeline Prentiss min datter.”

”Åh, jamen dog. Nick. Er jeg oldemor til en lille pige?”

”Ja. Madeline havde ingen familie, og Talia hjalp hende med den lille.”

”Hvorfor fortalte moren dig ikke noget? Er du sikker på, at barnet er dit?”

”Hun er min. Jeg fik foretaget en DNA-prøve. Talia fortalte, at Madeline troede, jeg stadig var forelsket i Regina og så forpint over hende og Artie, at jeg ikke ville have lyst til at høre om barnet. For flere måneder siden døde Madeline i en bilulykke. Talia har taget sig af lille Hattie, og hun er som en mor for hende. Nu vil børneforsorgen tage Hattie, fordi Talia ikke har papir på Madelines ønsker.”

”Hattie er en Duncan. Dit barn. Du kan ikke lade staten stjæle dit barn. Så hende Talia fortalte dig det, så det ikke ville ske?”

”Præcis. Hun vil have, jeg skal være far til mit barn, selvom det ville betyde, at hun måtte give Hattie fra sig. Og hun elsker den lille som sin egen, nu hvor Madeline er væk.”

”Du har en datter,” sagde Myra. ”Jeg er oldemor til en lille pige. Hvor gammel er hun?”

”14 måneder,” gentog han tålmodigt og gav hende tid til at fordøje første del af nyhederne.

”Har du mødt hende?”

”Ja. Hun ligner en Duncan.”

”Åh, hvor vidunderligt. Så du skal til at være far. Hvor overvældende, Nick.”

”Der er flere nyheder … Talia Barton har været mor for Hattie på alle måder. Hun elsker min datter og har passet hende.” Han sank en klump. ”Jeg har friet til Talia. Hun ved, jeg ikke er forelsket i hende, men hun forstår, at det er den eneste måde, hun kan beholde Hattie på. Og den eneste måde for Hattie at beholde sin mor.”

”Nick, er du gået fra forstanden? Du kan da ikke binde dig til en fremmed. For guds skyld. Du kender hende jo ikke.”

”Jeg har allerede friet. Hattie får en mor, der elsker hende.”

”Hvad er der galt med dig, Nick?” Myra hævede stemmen. ”Du kender hende jo ikke!”

”Jeg kender hende lidt. Hun underviser på teknisk skole. Så skolesystemet har tjekket hende til en vis grad. Men vigtigere endnu: Jeg ved helt sikkert, at hun elsker min datter. Hun kontaktede mig i stedet for at lade staten tage Hattie. Hvis det ikke var for Talia, ville jeg ikke vide, jeg var far.”

”Du aner intet om kvinden ud over det, du lige har fortalt. Og hun aner intet om dig.”

”Hun ved noget om mig. Hun fik en privatdetektiv til at undersøge mig.”

”Hvad gjorde hun!” udbrød hans bedstemor skingert. Nick nikkede bare.

”Nick, vores familie er kendt over hele Texas. Vi har været her siden slaget ved Alamo.”

Han prøvede at holde fast i tålmodigheden, for han havde forventet, hun ville reagere sådan her.

”Det er altså ikke alle texanere, der ved, hvem vi er. Talia ville bare sikre sig, at hun ikke overlod Hattie til en galning.”

”Det ved jeg snart ikke,” sagde hun og gned sig i hænderne. ”At gifte sig med en vildfremmed, det er da galskab.”

”Jeg har inviteret Talia til middag. Jeg vil gerne have, at du og mine brødre møder hende og Hattie. Så kan du fortælle mig, hvad du synes. Talia er intelligent og vil blive en god mor. Og nu har du en lille pige i familien,” sagde han.

”Små børn tilpasser sig til dem, der er venlige mod dem. Som dig. Vi vil alle være gode imod hende. Hun får en familie, og du behøver ikke gifte dig med en, du lige har mødt. Du bliver ikke lykkelig efter Regina og Arthur. Lad være med at gifte dig med hende kvindemennesket.”

”Jeg tror, du vil kunne lide hende.”

”Jeg begriber ikke, hvorfor du tror det.”

Nick ignorerede sin bedstemors reaktion. Han havde godt vidst, det her ville blive svært for hende, så han fortsatte bare med sin plan: ”Jeg vil holde en familiemiddag fredag aften. Hvad siger du til det? Jeg sender limoen til at hente dig. Vi spiser på ranchen.”

”Nick, jeg er så lykkelig over, at du har en lille pige. Sikke en glæde hun vil bringe os,” sagde hun, vistnok mest til sig selv. ”Vi skal nok tage godt imod hende. Men du behøver ikke binde dig på den måde.”

”Vent med at dømme, til du har mødt hende. Måske kan du lide hende. Jeg er nødt til at smutte nu. Jeg skal tilbage til Dallas og have Talia og Hattie til middag i aften.”

”Du hører ikke efter. Forhast dig nu ikke.”

Han gav hende et hurtigt kindkys. ”Jeg elsker dig, bedstemor, og jeg ved godt, du vil mig det bedste. Du kommer til at elske Hattie, og jeg tror også, du vil kunne lide Talia.”

”Jeg vil være bekymret hver eneste dag, hvis du gør det her,” sagde hun hovedrystende.

”Du møder dem på fredag.” Han sendte hende et fingerkys og gik derfra.

På mange måder var han glad for, at Talia havde sagt ja. Hun elskede Hattie. Men han følte sig også skyldig, fordi han stadig elskede Regina og Artie. Han ville sikkert komme til at elske Hattie, men der var så mange smertefulde minder, der konstant murrede i baggrunden.

Han hentede en omgang grydesteg på vej ud.

Han var Hatties far, og det var bedst for alle, at Talia hjalp ham. Han elskede sin bedstemor, men denne gang bekymrede hun sig uden grund.

*

Senere samme eftermiddag fik han en sms. Talia skrev, at hun var nødt til at aflyse, fordi hun var nødt til at mødes med en problemelevs forældre.

Han inviterede hende til at komme ud og spise grydesteg før mødet og at efterlade Hattie hos ham.

Talia svarede, at hun ikke kunne nå maden, men ville sætte Hattie af hos ham.

Nick huskede kysset. Det havde hjemsøgt ham mindst en gang i timen. Bare tanken om det ophidsede ham. Hendes kys havde givet ham lyst til at bære hende i seng og glemme alt omkring sig. Og snart ville de blive gift. Udsigten til ubegribeligt hed sex var særdeles lovende. Han ville have hende med i seng for at slette al den ensomhed og smerte, han havde levet med så længe.

Han havde set frem til en aften med Talia, men nu skulle han passe Hattie helt alene. Han gned sig i nakken. Han burde kunne håndtere at give hende mad, men han havde ikke en høj stol til hende endnu.

Nick ringede til sin advokat og fik sat penge til side til Talia og Hattie. Da det var tid til, at de skulle ankomme, gik han ud for at vente på dem. Ventetiden var fyldt med minder om tid, han havde tilbragt med at vente på, at Regina og Artie kom hjem. Ville længslen efter dem nogensinde fortage sig?

Var han ved at kaste sig ud i et ægteskab, som ville vise sig at være en kæmpe fejltagelse?

*

Talia parkerede og fik Hattie spændt op. Hendes hjerte satte farten op, da Nick kom hen imod dem. Han så sexet, energisk og tiltrækkende ud i cowboybukser, støvler og en kortærmet bluse. Hun ville ønske, hun kunne tilbringe alle aftener med ham.

Deres hænder strejfede hinanden, da hun rakte ham Hattie, og øjeblikkeligt kom hun i tanke om kysset. Deres øjne mødtes, og det føltes nærmest som seksuel kontakt.

Han smilede til Hattie. ”Hej.”

”Gadda,” smilede den lille.

”Det er hendes version af ’goddag’.” Talia lagde hånden på hans arm og mærkede hans faste muskel.

”Undskyld, men min eftermiddag har været hektisk, og jeg blev forsinket. Jeg ville have givet hende mad, men jeg var bange for, det ville forsinke mig yderligere.”

”Det er i orden. Jeg tror godt, jeg kan klare at give hende mad.”

”Jeg tog en stol med til hende. Den er bag i bilen. Jeg tager Hattie, hvis du kan tage stolen.”

”Klart, jeg henter den. Og ingen grund til bekymring. Vi skal nok klare os,” sagde han.

”Du kan varme de hakkede gulerødder til hende og give hende noget mælk. Jeg tog hendes babykop med. Hun elsker jordbær, så dem er der også nogle af. Det hele er i tasken, plus noget legetøj. Ring mig, hvis du har spørgsmål.”

Han holdt hende om armen. ”Talia, jeg skal nok passe på hende. Du skal ikke være bekymret.” De betragtede hinanden. Hun var dybt opmærksom på hans hånd på sin arm. Så betragtede hun hans mund og huskede, hvad han havde sagt.

”Jeg er sikker på, du vil klare det super fint,” sagde hun med åndeløs stemme. Hun var rimelig sikker på, han heller ikke fulgte med i deres samtale. Hun kunne kun tænkte på at kysse ham.

Hvis de blev gift og gik i seng med hinanden, ville hun så kunne undgå at få sit hjerte knust? Det spørgsmål blev mere og mere vigtigt.

”Jeg er nødt til at løbe,” sagde hun og tvang sig til at sætte sig ind i bilen. ”Vi ses om et par timer. Ring, hvis der bliver problemer.”

”Klart. Men bare rolig. Vi skal nok klare den,” sagde han smilende, mens Hatties fingre undersøgte hans ansigt. ”Hun er vild med mine bakkenbarter.”

”Du er den første mand i hendes liv. Du bliver en god far, Nick.”

Han smilede til Hattie. ”Tak for tillidserklæringen. Jeg håber den smitter. Jeg har generelt tillid til mig selv, men den her udfordring virker lidt skræmmende. Jeg ved intet om små piger. Gør det noget, Hattie?” spurgte han, og tumlingen grinede højt og klappede ham begejstret i ansigtet.

”Lækkert, mit ansigt morer hende,” sagde han.

”Det bliver nok lidt sent,” sagde Talia, mest til sig selv. ”Du skal nok lige distrahere hende, så hun ikke ser mig køre. Hun er så småt i den alder, hvor hun ikke synes, jeg må være væk fra hende. Der er legetøj i tasken, så hvis du tager hende indenfor og giver hende det, så glemmer hun mig.”

Hun så til, mens Nick gik indenfor med børnestolen. Så kørte hun.

Det var svært at koncentrere sig om kørslen, for hendes tanker kredsede om ham hele tiden. Hun havde ikke haft lyst til at forelske sig igen siden sit katastrofale ægteskab. Og hun havde bestemt ikke lyst til at forelske sig i Nick. Hans hjerte var tydeligvis under lås og slå. Ja, de havde en vild kemi, men det var næppe et solidt fundament for et ægteskab. Der skulle kærlighed til at få det til at virke. Og han elskede stadig sin afdøde hustru.

Hvor mange gange var det nødvendigt, at hun mindede sig selv om det?

Hun tvang sine tanker ind på en ny vej, mens hun kørte. I stedet for at bekymre sig om Nick, glædede hun sig over, at Hattie ville blive hendes. Hun kunne ikke veje for og imod, når det angik ægteskabet. Der var kun en ting at tage i betragtning: Hattie. Med i morpakken fulgte sex med Nick.

Talia håbede ikke, at mødet ville trække i langdrag. Hun ville gerne hjem til dem. Smilende rystede hun på hovedet. Hvad havde hun gang i? Nick havde været far. Han var begavet, kompetent, kunne håndtere alle mulige situationer og dyrene på ranchen. Han skulle nok få det fint med Hattie, og Hattie med ham. Hvordan skulle han ikke kunne håndtere en tumling?

*

”Skatter, her er en lille gave til dig. Lad os se, hvad der er i posen,” sagde Nick. Han sad på gulvet over for Hattie. Han åbnede posen og hev en hvid bamse op. ”Se her, Hattie, her er din bamse.”

”Min. Barse,” gentog hun, tog den ud af hænderne på ham og krammede den. Så smed hun den til side, rumsterede rundt i posen og trak en lille, blød bold op. Hun smed den gennem rummet og rakte ud efter det næste stykke legetøj. Nick holdt posen og betragtede hende, overvældet over at hun var hans datter. Han var stadig lidt i chok over det. Hattie tog en spilledåse op af posen. Da hun drejede på håndsvinget med sine små fingre, spillede den en melodi.

”Jeg skulle havde vidst, at du fandtes, lille putte. Vidst, du blev født. Jeg er glad for, vi er sammen nu. Jeg har en masse at finde ud af om dig.”

Hun greb efter endnu et stykke legetøj og smed det til side. Snart fløj legetøjet rundt i lokalet, og han lod hende gøre, hvad hun havde lyst til. Længst nede i posen fandt hun en bog og rakte ham den.

”Skal jeg læse Peter Kanin for dig? Kom her, skat. Så læser vi bogen.”

Han løftede barnet og bogen og gik hen til gyngestolen for at sidde med hende, mens mindet om at holde Artie trængte sig på. Han havde været så lillebitte i forhold til Hattie.

”Her er endnu en kanin,” sagde han og pegede på forsideillustrationen.

”Nin,” sagde hun og kiggede sig omkring. Så klatrede hun ned fra hans knæ og rakte ud efter en stol. ”Nin,” gentog hun insisterende og tog et vakkelvornt skridt, så hun kunne nå bordet. Hun rakte hånden ud og åbnede og knyttede den. Han fik øje på den lyserøde kanin på gulvet og gik hen og hentede den til hende.

”Her er din kanin. Det var vist den, du ville have, tror jeg,” sagde han. Hun krammede bamsen, og han satte sig igen med hende i gyngestolen.

”Lad os læse om kaninen.” Han gyngede, mens han læste. Han håbede, han ville være en god far. Hvis han kunne stole på Talia, så skulle det nok gå.

Da han havde læst bogen, tænkte han på Talia, som var ved at vække ham igen. De hede kys satte fut i hans begær og forførelsestanker. Så snart de havde elsket, ville det ikke kun være hans begær, der var vågnet, også hans følelser. Og lige nu var han stadig ved at komme sig over sit tab og chokket over, at han var far til en lille pige. En lille pige, som pegede på bogen i hans hænder.

”Nin,” gentog hun.

Han gik ud fra, hun ville høre historien igen. ”Jeg gætter på, Talia læser meget for dig. Okay,” sagde han og åbnede bogen igen. ”Lad os se, hvad Peter Kanin har gang i.”

*

Klokken var næsten ni om aftenen, da Nick, med Hattie på armen, tog imod Talia ved døren.

”Undskyld, at det tog så lang tid,” sagde hun. Hun kiggede ned på Hattie, som sov i hans arme.

”Gik det godt?” spurgte hun.

”Du skal ikke spørge til hende. Spørg, om jeg overlevede. Alt var fint, så længe hun kunne se mig og havde min fulde opmærksomhed. Hun har energi nok til at holde en storby med strøm. Hun har godt nok travlt, og huset her er ikke børnesikret. Eller, opholdsrummet er nok nu, for hun har smidt med alt, hvad hun kunne få nallerne i, hvis jeg ikke flyttede det i tide. Hun har sovet i cirka fem minutter …” Han stoppede sin ordflom og kneb øjnene sammen. ”Du griner af mig.”

”Jeg smiler, fordi jeg er glad for, I havde en sjov aften. Jeg tror, du bliver en super far,” sagde hun. ”Du skal nok få styr på det. Det tager bare lidt tid.”

”Jeg ved, du griner af mig. Jeg kunne dårligt holde trit med hende, og der må findes en eller anden metode til at få mad i hende frem for ud over os begge. Gulerødderne var ikke et hit.”

”Hun plejer at kunne lide dem. Jeg prøvede at tage det med, hun bedst kan lide. Måske var hun ikke særlig sulten. Ser ud til, du har lidt middagsmad på dig,” sagde hun og strøg en lille bid gulerod af hans hage.

Han følte hendes fingres blide berøring. Hun duftede af eksotisk parfume og så fantastisk ud i en rød kjole med et skørt, der klæbede til hendes kurver. Det var nok til at få aftenens problemer til at fordampe.

”Ville min søn have været sådan her? Han virkede fredfyldt og nem, undtagen midt om natten, hvor en af os var nødt til at gå rundt med ham. Han sov ikke rigtig igennem.”

”Nick, han var to måneder gammel. Det er et lille bitte spædbarn. Han kunne ikke tumle rundt eller kravle. Du ville have vænnet dig til at tage dig af ham. Du skal nok vænne dig til Hattie. Du er nybegynder,” sagde hun og børstede gulerod af hans skjorte med et lommetørklæde. ”Det skal nok gå af i vask.”

Han duftede igen hendes parfume og var bevidst om, hvor tæt på hinanden de var. Han havde lyst til at lægge Hattie fra sig og omfavne Talia.

”Du griner stadig af mig.”

Hun kiggede op med smil i øjnene. ”Nej, nej,” sagde hun. ”Jeg er glad for, at det hele gik godt.” Hun kiggede rundt i rummet, der lignede et bombekrater. ”Du klarede det rigtig godt, men jeg kan tage hende med hjem nu.”

”Næh, nej! Nu vil jeg gerne have noget voksensnak. Vi har stadig tid. Du sætter dig og taler med mig. Vil du have vin, øl, vand?”

”Gerne. Sæt dig, så henter jeg. Hvad vil du have?”

”Jeg venter. Jeg har hænderne fulde lige nu.”

Nick så Talia gå hen til baren og skænke et glas isvand, mens han vuggede Hattie i sine arme. Hun slukkede alt andet end en lille lampe på vej tilbage til ham.

Han betragtede alle hendes bevægelser og hendes lange ben, da hun satte sig over for ham. Han spekulerede på, hvor bløde de ben ville være, hvis han fik lov at røre dem. Lampelyset fik gløden frem i Talias lange silkehår. Hendes tykke øjenvipper så længere ud end nogensinde. Han tænkte på kysset, da hans blik faldt på hendes læber. Hun var virkelig smuk, og han undrede sig igen over, hvorfor hun ikke var optaget. Hun fortjente at blive elsket og værdsat.

Det gik op for ham, hvor meget hun ville blive snydt ved at gifte sig med ham. Han tog en dyb indånding og mindede sig selv om, hvad hun fik ud af det.

”Talia, læg det lille tæppe på gulvet, så jeg kan putte hende.”

”Klart.” Han så, hvordan hendes kjoleskørt strammede til over hendes sexede røv, da hun bøjede sig ned. En lille slids i skørtet fremviste mere af hendes vidunderlige ben, da hun knælede ned og bredte tæppet ud.

Han knælede ved siden af hende og lagde Hattie på tæppet. Hun drejede om på siden i søvne, stadig med kaninen i favnen.

Han hjalp Talia på benene. ”Bare et kys. Du ser lækker ud, og jeg vil holde om dig og kysse dig.”

Hans puls satte farten i vejret, selvom han allerede var godt varm af at se hende bevæge sig rundt. Han ville have hende, og da hendes blik vandrede ned til hans mund, fik det hans hjerte til at banke hurtigere. Han lagde armen om hendes smalle liv, pressede hende ind imod sig og strøg sine læber mod hendes. Først blidt, så mere krævende. Hun var blød, eftergivende og sexet, og han ville have hende. Hun havde lukkede øjne, hendes fingre nussede ham i nakken, og hun var presset ind imod ham. Hun åbnede øjnene og så på ham.

”Du har bragt mig til live igen,” hviskede han og strøg hånden over hendes bryst. ”Jeg vil have dig. Nøgen i mine arme hele natten. Jeg vil kysse dig over det hele. Lad os få brylluppet overstået så hurtigt som muligt, så du kan flytte ind hos mig.”

”Gerne for mig,” hviskede hun.

”Giv mig en dato. Hvor hurtigt kan vi blive gift?”

5
Hvordan i alverden skulle hun kunne tænke en sammenhængende tanke, når Nick kyssede hendes øre og hals, og det kriblede og prikkede i hele kroppen? Bevidst tankegang var en by i Rusland, især da hans hænder gled ned ad hendes ryg, over hendes popo og pressede hende ind imod ham, så hun kunne mærke beviset på hans ophidselse.
”Hvornår, Talia?” hviskede han mod hendes hals.
Spørgsmålet rystede hende ud af rusen, og hun trak sig lidt tilbage for at betragte ham. Det var svært at ignorere de gyldne nister i hans øjne og koncentrere sig om den mentale kalender.
”Første søndag i juni? Så er der sommerferie, og jeg har sagt op.”
”Fint med mig,” henåndede han. Han fangede hendes hage og så ned på hende.
”Jeg vil have dig, Talia. Jeg føler mig levende igen.”
”Du opfylder mit største ønske, så jeg er glad for, at jeg kan gøre noget for dig,” hviskede hun og kyssede ham blidt i mundvigen og på halsen.
”Bliv her i aften,” hviskede han.
”Det kan jeg ikke. Jeg skal på arbejde i morgen, og du har ikke en børneseng. Det bliver ikke i aften. Vent til brylluppet, så har vi også møbler …”
Hun tav, da hans læber dækkede hendes, og hans arme pressede hende ind imod ham. Hun glemte alt om, hvad hun ville have sagt, da hans tunge strøg forbi hendes læber. Hun kunne kun fryde sig over at mærke ham. Hans tunge mod hendes, som fik begæret til at blusse. Hans hårde erektion, der indbød hende til at gnide hofterne mod ham.
På en eller anden måde lykkedes det hende at trække sig væk, og hun åbnede øjnene og så op på ham. Han hev efter vejret, ligesom hun gjorde, og hans øjne var dybgrønne.
”Nick, jeg vil gøre mit bedste for at få det her til at virke for os alle tre,” fik hun frem. ”Det bliver vidunderligt for Hattie.”
”Enig. Jeg vil have, du skal møde min familie, så vi skal have planlagt en middag på ranchen. Jeg kan sende limoen og hente jer, og du kan blive natten over. Hvad siger du til på fredag, hvis jeg kan få mine brødre til at dukke op?”
Dagen var lige meget for hende. Det eneste, hun havde lyst til lige nu, var at tilbringe natten i hans seng.
”Fredag er fint,” sagde hun.
”Kan du vælge en tremmeseng efter arbejde i morgen? Ring, når du finder en, så køber jeg den og sørger for, den bliver leveret til fredag.”
”Gerne. Du er vant til at få det, som du vil havde det, hva’?”
”Overvejende,” svarede han. ”Men jeg kunne ikke gøre en skid for at redde Regina og Artie.”
Hun forventede at se sorg i hans øjne, som hun altid gjorde, når han talte om sin familie. Lidenskaben var ved at fortage sig i hans gyldengrønne øjne og blev erstattet af alvorlig opmærksomhed, men sorgen udeblev.
”Talia, jeg er nødt til at advare dig. Min bedstemor vil garanteret være halvmuggen, første gang du møder hende, fordi hun ikke synes, jeg skal gifte mig med en, jeg ikke kender. Men jeg tror, hun kommer til at elske at have et oldebarn.”
”Det håber jeg. Jeg elsker Hattie så meget, så jeg vil have, alle andre også skal elske hende. Især din familie. Alle de, der er blodsbeslægtet. Det er mig, der er uden for.”
”De skal nok komme over det,” sagde han.
”Det er ved at blive sent. Jeg må hellere få Hattie hjem.”
Han rystede på hovedet. ”Bliv lidt og lad os lægge planer.”
Hun kunne ikke sige nej til ham, så hun sad ved siden af ham i sofaen, hvorfra de kunne se Hattie.
Han tog hendes hånd i sin. ”Da jeg mistede Artie, smed jeg hans møbler ud. Jeg lukkede bare døren til hans værelse og har ikke været derinde siden. Det er helt op til dig, hvordan indretningen skal være. Faktisk ville jeg være glad for det, hvis du ændrede det helt. Jeg vil have, det skal være Hatties værelse nu. Hvor hurtigt kan du få det ordnet?”
”Jeg kan kigge på det fredag aften, når vi er på ranchen. Hvis jeg tager tilbage til Dallas, kan jeg få bestilt og leveret møblerne. Det kan vi få fikset ret hurtigt.”
”Skønt,” sagde han.
”Jeg vil også gerne have det gjort hurtigt,” sagde hun. ”Hvis det bliver nødvendigt, kan vi have hendes tremmeseng i vores soveværelse, mens hendes værelse bliver gjort klar. Så snart vi gifter os, vil jeg starte adoptionsprocessen.”
”Passer mig fint. Jo før, jo bedre. Min advokat skal nok tage sig af børneforsorgen.”
Talia kiggede på den lille tumling, der lå og sov fredfyldt under tæppet, og hun mærkede en bølge af kærlighed inde i sig. Hun gjorde det rette for Hattie. Både Nick og hans familie ville komme til at elske pigen. Spørgsmålet var, om de ville komme til at acceptere hende? Hvor mange af dem havde mon prøvet at tale Nick fra ægteskabet? Hvad var det for en fremtid, hun selv gik i møde?
*
Sent fredag eftermiddag sendte Nick limoen til Dallas for at hente Talia og Hattie. Dusty Jones, chaufføren, bar deres tasker, og de kørte til ranchen med Hattie spændt fast i den nye autostol.
Da de stoppede foran ranchen, betragtede Talia det enorme hus, der snart ville blive hendes og Hatties hjem. Det var bygget i træ og sten og var meget mindre palæagtigt, end Nicks hus i Dallas var. Ville hun nogensinde vænne sig til stedet?
Nick sad på verandaen, da de trak ind på gårdspladsen, men kom hen imod dem, da limoen stoppede. Hans look med westernskjorte, cowboybukser og støvler fik, som altid, hendes puls i vejret. Brisen legede blidt med hans brune hår. Dusty gik rundt om bilen for at åbne døren for hende, men Nick kom først. Han rakte ud efter Hattie, og da deres hænder strejfede hinanden, sendte det lyn igennem hendes krop.
”Der var farmand,” sagde hun, da Nick havde den lille på armen.
Hattie så på ham. ”Dar,” sagde hun og klappede ham på kinderne.
”Hun er vildt fascineret af mit ansigt,” sagde han og smilede til Hattie, som smilede igen.
”Dar.”
”Det er rigtigt, lille skat.” Han vendte sig om mod Talia. ”Kom ind, så viser jeg dig din suite. Den nye tremmeseng er sat op, og det hele er klar til jer.”
”Det er dejligt, Nick. Jeg ser frem til at møde din familie. Men jeg er også lidt nervøs.”
”Hvor mange møder du årligt? Over 100 studerende, hvert semester? Jeg er sikker på, du ikke har nerver på over dem. Mine brødre glæder sig til at møde dig. Det gør min bedstemor også, selvom hun ikke vil indrømme det. Og de kan ikke vente med at møde Hattie.”
”Det er noget helt andet at møde de studerende. De er nødt til at acceptere mig som underviser, og vi skal ikke bo sammen. Vores forhold kommer til at have indflydelse på resten af vores liv. Så selvfølgelig er jeg nervøs. Og din bedstemor lyder rimelig … formidabel, fordi det er tydeligt, hun ikke vil have mig i familien.”
”Men det vil jeg. Slut, færdig! Bedstemor skal nok tilpasse sig.” Han førte hende op på førstesalen. ”Og bare vent, til hun møder Hattie. Du får efterdønningerne af den effekt, så bare rolig. Og mine brødre? De synes allerede, du er fantastisk.”
Hun lo. ”Jeg håber, du har ret.”
Han stoppede ved en dør. ”Her er din suite. Min er ved siden af.” Han pegede på døren til højre. ”Og Hatties værelse er ved siden af det. De to værelser har døre derind.”
Han åbnede døren, og hun så børneværelset, uden møbler og med bare trægulve. Hendes værelser var rummelige med indbydende, bløde møbler i klare farver.
”Det er skønt, Nick.”
”Du kan altid ændre det, hvis du vil,” sagde han. ”Jeg fik en indretningsarkitekt til at ændre det sidste år,” tilføjede han med en hårdere undertone. Han førte hende ikke ind i børneværelset, men gik i den modsatte retning.
”Dit soveværelse,” sagde han.
Hun gik ind i det store rum med en kæmpe dobbeltseng. Ved siden af sengen stod en tremmeseng.
”Det er fantastisk, Nick. Hele mit hus kunne være i suiten her og have plads tilovers.”
Hun fornemmede, hvor svært det var for ham at være så tæt på børneværelset, så hun gennede ham ud ad døren. ”Jeg har brug for lidt tid til at skifte Hattie og gøre mig klar, til din familie ankommer. Så smut, pomfrit,” smilede hun og gav ham chancen for at komme væk fra børneværelset. Hun kunne ikke undgå at se, hvor lettet han virkede, da han forlod værelset.
*
Klokken lidt i seks tjekkede Talia sig i spejlet … igen. Hun havde valgt en afdæmpet blå kjole med korte ærmer og rund udskæring. Hendes hår faldt i proptrækkerkrøller omkring ansigtet. Hun havde taget høje hæle på og et matchende sæt sølvøreringe og armbånd. Hun følte sig nervøs og håbede, Nicks bedstemor ville kunne lide hende. Hun ville i hvert fald have, at hele familien skulle være vilde med Hattie.
Hun tjekkede igen den lille. Hattie havde en lyserød kjole på og et matchende hårbånd med sløjfe. Hun sad på gulvet og legede glad med en bold.
Talia hørte Nicks trin på gangen, og hendes hjerte sprang et slag over. Han havde hvid skjorte, et cowboyslips med snor i sølv og turkis, koksgrå slacks og sorte støvler på.
”Se, der er far,” sagde hun muntert og gav ham et kram. ”Hej, farmand,” sagde hun, bevidst om at han var den absolut flotteste mand, hun nogensinde havde set. Og den mest sexede.
”Hej, skattepige. Min dag blev lige meget bedre,” sagde han smilende og lagde armene om livet på hende.
”Jeg vil gerne lære hende at kramme familie,” sagde hun.
”Det synes jeg lyder fornuftigt,” sagde han og holdt hende tættere ind til sig. Han betragtede hendes læber, og hun trådte hurtigt et skridt bagud og løftede Hattie op, før han kunne kysse hende. Hun var nødt til at være skarp i hjernen i aften.
”Der er far,” sagde hun til Hattie.
”Dar.” Hattie smilede til ham, og han tog hende fra Talia.
”Du ser fantastisk ud,” sagde han til Talia og målte hende med blikket.
”Tak,” smilede hun. ”Jeg håber, de kan lide mig.”
”Du skal ikke bekymre dig om min bedstemor. Og alle mine brødre bliver vilde med dig.”
”Det håber jeg. Hvad med din bedstemors hjælper?”
”Ida Corwin? Hun er en stille kvinde, så du bemærker hende knap nok. Hun dukker nok først op efter middagen.”
Han tog Talia i hånden og bar Hattie nedenunder. Hun fik dårligt nok tid til at få fodfæste, før hans brødre begyndte at ankomme.
Talia kunne med det samme se familieligheden. Stan var ikke helt så høj som Nick. Adam lignede sin storebror mest, og Blake havde lysere hår end de andre. Men de havde alle sammen Duncanøjnene, grønne med gyldne nister.
Nick gjorde hende opmærksom på det, da hans bedstemor ankom. Hun var en høj, gråhåret kvinde, som Nick præsenterede som Myra Pierce. Hun smilede ikke, men gav bare Talia et køligt nik, idet hun gik forbi og satte sig i en lænestol.
Nick vendte sig mod en knapt så høj kvinde med venlige, brune øjne og kort, gråsprængt hår. ”Det her er Ida Corwin. Ida, må jeg præsentere Talia Barton. Og her er grunden til, vi alle er samlet i aften,” sagde han og samlede Hattie op. ”Bedstemor, dette er Hattie Prentiss. Vi får selvfølgelig ændret hendes navn til Duncan så snart som muligt.” Han holdt tumlingen frem mod Myra. ”Dit oldebarn, bedstemor.”
”Mit oldebarn,” gentog Myra, næsten overrasket. ”Hun er en vidunderlig lille pige. Hun ligner en Duncan.”
”Det synes jeg også,” sagde Talia, da Nick rakte den lille til hende.
”Jeg taler lige med mine brødre, mens du sørger for, bedstemor og Hattie lærer hinanden at kende,” sagde Nick og gik, før hun kunne indvende noget.
”Jeg går med,” sagde Ida og gik også.
Myra skævede til Talia. ”Du er glad for at skulle giftes med Nick,” sagde hun koldt.
”Ja. For så bliver jeg Hatties mor,” svarede hun og smilede til barnet.
Stan dukkede op ved siden af hende. ”Jeg skulle fortælle dig, at Nick vil vise dig noget. Tror du, Hattie vil lade mig holde hende?”
”Det tror jeg bestemt,” sagde Talia og rakte den lille til Stan. ”Hattie, det her er din farbror Stan.” Hun vendte sig om mod Myra. ”Undskyld mig, jeg ser lige, hvad Nick vil, så kommer jeg tilbage.”
Hun så sig over skulderen, da hun gik, og så Stan snakke med sin niece.
Nick stod for sig selv og ventede på hende. Blikket, han sendte hende, fik det til at krible i hele kroppen.
Der skulle kun et enkelt blik til, så stod hun i lys lue og glemte alt omkring sig.
”Stan sagde, du ville vise mig noget.”
”Det kan du tro, jeg vil,” sagde han hæst. ”Du er ufattelig sexet.”
Hun gispede efter vejret. Han greb om hendes arm. ”Kom her, jeg vil vise dig noget.”
”Går vi fra de andre?”
”Kun et øjeblik. Kom nu.” De gik gennem hallen og ind i spisestuen, og han lukkede døren bag dem. Tunge silkegardiner fik rummet til næsten at henligge i skygge. Hun så forventningsfuldt på Nick.
”Faktisk bad jeg Stan om at underholde Hattie og bedstemor, og mine andre brødre om at fedte af et par minutter. Jeg ville være alene med dig, fordi du ser så lækker ud.”
”Nick,” lo hun. ”Tak, men vi er nødt til at gå tilbage. Jeg er lige blevet præsenteret for din familie. Vi kan ikke bare skride … Du kan lige vove på at kysse mig og tvære min læbestif…”
Hans læber strejfede hendes og det drillende udtryk i øjnene blev fortrængt af begæret. Hendes hjerte hamrede. Hun kunne ikke påstå, at hun ikke ville kysses. Faktisk kunne hun ikke få et ord frem. Begæret brusede frem i hendes krop, da hun så det sultne udtryk i hans øjne.
Han pressede hende ind imod sig og indtog hendes mund.
Hun ville have ham, og varmen inden i byggede sig støt op til et crescendo. Hun ville have hans kys, hans kærtegn, hans hænder på sin krop, hans krop mod sin. Hans tykke erektion inde i hende. Hun lagde armene om halsen på ham og lod sit kys fortælle ham sandheden.
Hun mistede helt tidsfornemmelsen, men trak sig tilbage, da hans hånd vandrede ned til lynlåsen i hendes kjole.
”Nick, vent. Familiemiddag … vi er nødt til at gå tilbage, og jeg er nødt til at samle mig.”
Han tog en dyb indånding. ”Du har ret. Jeg skal lige køle ned. Du får mig til at glemme alt omkring mig. Lad os gå tilbage sammen. For fanden, vi skal snart giftes. Det er ikke spor chokerende, hvis vi sniger os væk for at kissemisse.”
”Det er det for mig,” smilede hun.
”Burde det ikke være mig, der sagde det? Jeg har ikke kunnet føle noget i meget lang tid. Men så mødte jeg dig.”
”Selvom det er af andre grunde end sorg, så er det lidt det samme for mig. Det er gensidigt,” sagde hun.
”Det har været gensidigt, siden vi så hinanden for første gang. Det er igen noget, der er chokerende,” svarede han og tog hendes hånd. De gik hen til døren. ”Kom, lad os se, hvordan Hattie og bedstemor kommer ud af det med hinanden.”
”Sikkert fint, ellers ville vi have hørt Hattie.”
Han smilede og lagde armen om hende. ”Det her fornuftsægteskab er den bedste idé, jeg længe har fået.”
Hun kunne ikke lade være med at overveje, om den kommentar skulle minde hende om, at det kun var det, det var. Hun var ligeglad. Hun gjorde det for Hattie.
Nick stoppede hende, og hans tommelfinger tegnede cirkler ved hendes håndled, så hendes puls ikke kunne hvile. ”Har du lyst til en drink? Vin, øl, margarita?”
”Hvidvin,” sagde hun.
”Fint, jeg henter det, bare gå ind til de andre.”
Han fulgte hende tilbage til stuen, hvor de andre var. Alle brødrene var samlet omkring Myra og Hattie. Stan sad tæt på sin bedstemor med Hattie på skødet. Hun hørte Hattie grine og vidste, at alt var i skønneste orden.
”Jeg tror, din bedstemor kan lide Hattie,” hviskede hun til Nick.
”Hun bliver vild med hende. Bare vent og se.”
Da Talia kom hen til dem, rejste alle brødrene sig.
”Bliv endelig siddende,” sagde Talia og tog imod den stol, Adam tilbød. I et par minutter betragtede hun Nicks familie med Hattie, og hun begyndte at slappe af.
”Du har en smuk lille pige, som ligner en Duncan,” sagde Myra til Nick, da han kom tilbage og rakte Talia et glas hvidvin. Han holdt en ølflaske i hånden.
”Hendes mor sagde, at hun var en nem baby. Hun smilede meget og var sjældent pylret,” sagde Talia. ”Hun er stadig sådan, på trods af alt det, hun har været igennem.”
”Så er der ved at være mad,” sagde Nick, da kokken, Kirby, kom ind. Nick tog Hattie på armen.
Ved bordet sad Nick for den ene bordende og Myra for den anden. Talia sad på Nicks højre side, og Hattie sad mellem dem i en gammeldags høj træstol.
Talia var hele middagen igennem opmærksom på Nick. Hun lo med ham og hans brødre, mens de fortalte historier fra deres barndom på ranchen.
Hendes tanker blev ved med at tage på strejftog. Hun længtes efter natten og kyssene, som hun var sikker på ville komme. Tanken om, at hun ville få mere end kys, fik hende til at længes efter at være alene med ham.
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